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ATENCIÓN: 
Todo aparato alimentado en 220 V, debe situarse por 

lo menos a 3,50 m del borde de la piscina.
El equipo se debe conectar a una toma de corriente,
con conexión a tierra, protegida con un interruptor

diferencial (RCD) con una corriente de funcionamiento
residual asignada que no exceda de 30 mA.

Lea atentamente las instrucciones y guárdelas para
futuras consultas.

Antes de instalar y de utilizar la piscina, lea atentamente 
la información recogida en el presente manual, asimílela y 
cúmplala. Los anuncios, las instrucciones y las consignas 
de seguridad hacen referencia a algunos de los riesgos 

más habituales relativos al ocio en el agua, pero no 
cubren la totalidad de riesgos y peligros que se pueden 

presentar. Tenga prudencia, sentido crítico y sentido 
común al practicar actividades acuáticas. Guarde esta 
información para poderlas consultar posteriormente.

Seguridad de quienes no saben nadar:

Siempre se necesita la vigilancia atenta, activa y continua 
por parte de un adulto responsable sobre los niños que no 
saben nadar o no lo hacen bien (tenga en cuenta que el 
riesgo de ahogo más elevado lo presentan los menores 
de cinco años).
− Procure que un adulto responsable vigile la piscina 
cada vez que se utiliza.
− Resulta conveniente que los niños que no saben nadar 
o no lo hacen bien cuenten con equipos de protección 
individual cuando utilicen la piscina.
− Cuando no se utilice la piscina o esta se encuentre sin 
vigilancia saque todos los juguetes de ella para evitar que 
los niños se acerquen a ella.

Dispositivos de seguridad

− Es recomendable instalar una barrera (y, en su caso, 
instalar elementos de seguridad en puertas y ventanas) 
para evitar cualquier acceso no permitido a la piscina.
− Las barreras, las cubiertas, las alarmas para piscinas o 
los dispositivos de seguridad análogos resultan útiles pero 
no sustituyen la vigilancia continua por parte de un adulto 
responsable.

Equipamiento de seguridad

− Se recomienda disponer de material de salvamento 
(una boya, por ejemplo) cerca de la piscina.
− Tenga un teléfono en perfecto estado y un listado de 
números de urgencias cerca de la piscina.

Uso seguro de la piscina

− Anime a todos los usuarios, en especial a los niños, a 
aprender a nadar.
− Aprenda técnicas de salvamento (reanimación 
cardiopulmonar) y actualice periódicamente sus 
conocimientos. Estos gestos pueden salvar una vida en 
una urgencia.
− Explique a los usuarios de la piscina, también a los 
niños, qué procedimiento deben seguir en caso de 
urgencia.
− Nunca se tire a piscinas poco profundas, dado que 
puede sufrir lesiones graves o mortales.
− No utilice la piscina tras haber ingerido alcohol o 
medicamentos susceptibles de reducir su capacidad de 
hacerlo en condiciones de total seguridad.
− Si la piscina está tapada por una cubierta, retírela 
completamente de la superficie de agua antes de entrar.
− Trate el agua de su piscina y establezca buenas 
prácticas de higiene para proteger a los usuarios de 
enfermedades relacionadas con el agua. Consulte cómo 
tratar el agua en el manual de instrucciones.
− Mantenga fuera del alcance de los niños los productos 
químicos (productos de tratamiento del agua, de limpieza 
o de desinfección, por ejemplo).
− Es obligatorio colocar los pictogramas incluidos en una 
posición visible a menos de 2 m de la piscina.
− Coloque las escaleras móviles en una superficie 
horizontal.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

Avant d'installer et d'utiliser, la piscine, veuillez lire 
attentivement, assimiler et respecter toutes les informa-

tions contenues dans cette notice d'utilisation. Ces 
avertissements, instructions et consignes de sécurité 
portent sur certains des risques usuels associés aux 
loisirs aquatiques, mais ils ne peuvent pas couvrir la 

totalité des risques et dangers dans tous les cas. Faites 
toujours preuve de prudence, de discernement et de bon 

sens lors des activités aquatiques. Conservez ces 
informations afin de pouvoir vous y référer ultérieurement.
Sécurité des non-nageurs

Une surveillance attentive, active et continue par un 
adulte compétent des enfants qui ne savent pas bien 
nager et des non-nageurs est requise en permanence (en 
gardant à l'esprit que le risque de noyade est le plus élevé 
pour les enfants de moins de cinq ans).
- Désignez un adulte compétent pour surveiller le bassin à 
chaque fois qu'il est utilisé.
- Il convient que les enfants qui ne savent pas bien nager 
ou les non-nageurs portent des équipements de 
protection individuelle lorsqu'ils utilisent la piscine.
- Lorsque le bassin n'est pas utilisé ou est sans 
surveillance, retirez tous les jouets de la piscine et ses 
abords afin de ne pas attirer les enfants vers le bassin.

Dispositifs de sécurité

- Il est recommandé d'installer une barrière (et de 
sécuriser toutes les portes et fenêtres, le cas échéant) 
afin d'empêcher tout accès non autorisé à la piscine.
- Les barrières, couvertures, alarmes de piscines ou 
dispositifs de sécurité similaires sont des aides utiles, 
mais ils ne remplacent pas la surveillance continue par un 
adulte compétent.

Équipements de sécurité

- Il est recommandé de garder du matériel de sauvetage 
(une bouée, par exemple) près du bassin.
- Gardez un téléphone en parfait état de marche et une 
liste de numéros d'urgence à proximité du bassin.

Sécurité d'emploi de la piscine

- Incitez tous les utilisateurs, en particulier les enfants, à 
apprendre à nager.
- Apprenez les gestes qui sauvent (réanimation 
cardiopulmonaire) et remettez régulièrement à jour vos 
connaissances. Ces gestes peuvent sauver une vie en 
cas d'urgence.
- Expliquez aux utilisateurs de la piscine, enfants inclus, la 
procédure à suivre en cas d'urgence.
- Ne plongez jamais dans un plan d'eau peu profond, sous 
peine de blessures graves ou mortelles.
- N'utilisez pas la piscine sous l'emprise d'alcool ou de 
médicaments susceptibles de réduire votre capacité à 
utiliser la piscine en toute sécurité.
- Si la piscine est recouverte d'une couverture, retirez-la 
entièrement de la surface de l'eau avant d'entrer dans le 
bassin.
- Traitez l'eau de votre piscine et instaurez de bonnes 
pratiques d'hygiène afin de protéger les utilisateurs des 
maladies liée à l'eau. Consultez les consignes de 
traitement de l'eau données dans la notice d'utilisation.
- Stockez les produits chimiques (produits de traitement 
de l'eau, de nettoyage ou de désinfection, par exemple) 
hors de portée des enfants.
- Il est obligatore d'afficher les pictogrammes fournis dans 
une position visible à moins de 2 m de la piscine.
- Placez les échelles amovibles sur une surface 
horizontale.

CONSEILS DE SECURITÉ

Carefully read, understand, and follow all information 
in this user manual before installing and using the

 swimming pool. 
These warnings, instructions, and safety guidelines 

address some common risks of water recreation, but 
they cannot cover all risks and dangers in all cases. 

Always use caution, common sense, and good 
judgment when enjoying any water activity. Retain this 

information for future use.

Non Swimmers safety

Continuous, active, and vigilant supervision of weak 
swimmers and non-swimmers by a competent adult
is required at all times (remembering that children 
under five are at the highest risk of drowning).
- Designate a competent adult to supervise the pool 
each time it is being used.
- Weak swimmers or non-swimmers should wear 
personal protection equipment when using the pool.
- When the pool is not in use, or unsupervised, 
remove all toys from the swimming pool and its 
surrounding
to avoid attracting children to the pool.

Safety devices

- It is recommended to install a barrier (and secure all 
doors and windows, where applicable) to prevent
unauthorized access to the swimming pool.
- Barriers, pool covers, pool alarms, or similar safety 
devices are helpful aids, but they are not substitutes
for continuous and competent adult supervision.

Safety equipment
- It is recommended to keep rescue equipment (e.g. a 
ring buoy) by the pool.
- Keep a working phone and a list of emergency 
phone numbers near the pool.

Safe use of the pool
- Encourage all users especially children to learn how 
to swim
- Learn Basic Life Support (Cardiopulmonary 
Resuscitation - CPR) and refresh this knowledge 
regularly.
This can make a life-saving difference in the event of 
an emergency.
- Instruct all pool users, including children, what to do 
in case of an emergency
-Never dive into any shallow body of water. This can 
lead to serious injury or death.
- Do not use the swimming pool when using alcohol or 
medication that may impair your ability to safely use
the pool.
- When pool covers are used, remove them 
completely from the water surface before entering the 
pool.
- Protect pool occupants from water related illnesses 
by keeping the pool water treated and practicing good
hygiene. Consult the water treatment guidelines in the 
user’s manual.
- Store chemicals (e.g. water treatment, cleaning or 
disinfection products) out of the reach of children.
- Signage is to be displayed in a prominent position 
within 2 m of the pool.
- Removable ladders shall be placed on a horizontal 
surface.

SAFETY ADVICES

ATTENTION: 
Tout appareil électrique alimenté en 220 V doit être situé 

au moins à 3,50 m du bord du bassin.
L’appareil doit être branché sur une prise de courant avec 

prise de terre, protégé par un interrupteur différentiel (RCD) 
avec un courant de fonctionnement résiduel 

assigné qui n’excède pas 30 mA.
À lire attentivement et à conserver pour consultation ultérieure.

WARNING: 
Every electrical appliance fed in 220 V, has to be 

located at least at 3,50 m from the edge of the pool.
The equipment should be connected to a voltage,

with earth connection, protected by a residual 
current device (RCD) having a rated residual 

operating current not exceeding 30 mA.

Read the instructions carefully and keep for future
reference.

SI TIENE ALGÚN PROBLEMA, ..¡CONSÚLTENOS!

web: www.grepool.com/post-venta

EN CAS DE PROBLEME... NOUS CONSULTER!     

SERVICE APRES VENTE: 
web: www.grepool.com/fr/apres-vente

IF YOU HAVE ANY PROBLEM, ..¡ CONTACT US !

web: www.grepool.com/en/after-sales
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WICHTIGER HINWEIS: 220 V-Gerate müssen 
mindestens 3,50 m von Schwimmbadrand entfernt 
liegen.
Das Gerät muss an einen wechselstromanschluß mit 
Erdung angeschlossen werden. Dieser muss durch ein 
Differential (RCD) mit höchstens 30 mA gesichert sein.

Anleitung sorgfältig lesen und für spätere Zwecke 
aufbewahren.

BEI PROBLEMEN KÖNNEN SIE SICH MIT
UNS UNTER DER FOLGENDEN DEUTSCHEN

TELEFONNUMMER IN VERBINDUNG SETZEN:
Germany & Austria 

Freie nummer:  0 800-952 49 72
e-mail: kundenservice@gre.es

ATTENZIONE: Ogni apparecchio alimentato a 
220 V, deve essere situato ad almeno 3,50 m  
dal bordo della piscina.
L’attrezzatura va collegata ad una presa di 
tensione di corrente alterna, con una 
connessione a terra, protetta con un interruttore 
differenziali (RCD) con una corrente di 
funzionamento residuale assegnata che non 
ecceda i 30 mA.
Leggere le istruzioni attentamente e conservarle 

quale futuro riferimento.

BELANGRIJK: Alle apparaten die gevoed worden 
met 220 V, dienen zich op z'n minst op een afstand 
van 3,50 meter van de rand het zwembad te 
bevinden.
Het toestel moet aangesloten op een geaard 
netwerk met een wisselstroomspanning van 230 
V en 50 HZ, en moet beschermd zijn door een 
differentieelschakelaar (RCD) met een residuele 
differentieelstroom van niet meer dan 30 mA.
Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig en bewaar 

die voor toekomstige raadplegingen.
MOCHT U EEN PROBLEEM HEBBEN... 

¡RAADPLEEG ONS!
TELEFOONNUMMER VOOR ADVIES:

Nederlands & Belgïe
 Tel.: + 31 513 62 66 66

e-maiil: service@aqua-fun.info   

ATENÇÃO: Qualquer aparelho eléctrico 
alimentado com 220 V, deve estra situado pelo 
menos a 3,50 m  do borde da piscina.
O aparelho deve ser ligado a uma tomada de 
corrente alterna, com ligação à terra, protegida 
com um interruptor diferencial (RCD) com uma 
corrente de funcionamento residual que não 
exceda os 30 mA.

Leia atentamente estas instruções, e guarde-
as para futuras consultas.

EM CASO DE PROBLEMA...¡CONSULTAR-NOS!

web: www.grepool.com/de

Vor Einbau und Nutzung des Pools bitte aufmerksam die in 
diesem Handbuch aufgeführten Informationen lesen, 
verinnerlichen und einhalten. Die Sicherheitshinweise und 
-vorschriften beziehen sich auf einige der am häufigsten 
auftretenden Risiken in Zusammenhang mit Freizeit im 
Wasser, sie umfassen jedoch nicht alle Risiken und 
Gefahren, die auftreten können. Seien Sie vorsichtig, 
handeln Sie kritisch und mit gesundem Menschenvers-
tand, wenn Sie sich im Wasser aufhalten. Bewahren Sie 
diese Informationen gut auf, um später darauf 
zurückgreifen zu können.

Die Sicherheit der Menschen, die nicht schwimmen 
können:

Eine aufmerksame, aktive und kontinuierliche 
Überwachung der Kinder, die nicht oder noch nicht gut 
schwimmen können durch einen dafür zuständigen 
Erwachsenen ist stets erforderlich (bitte bedenken Sie, 
dass bei Kindern unter fünf Jahren das höchste Risiko zu 
ertrinken auftritt).
− Sorgen Sie dafür, dass ein dafür zuständiger 
Erwachsener den Pool stets überwacht, wenn dieser 
genutzt wird.
− Zweckmäßig ist, dass Kinder, die nicht oder noch nicht 
gut schwimmen können, bei der Benutzung des Pools eine 
eigene Schutzausrüstung tragen.
− Wenn der Pool nicht genutzt oder nicht überwacht wird, 
entfernen Sie alle Spielsachen daraus, um zu verhindern, 
dass sich die Kinder dem Pool nähern.

Sicherheitsvorrichtungen

− Es ist empfehlenswert, eine Sperre anzubringen (und in 
diesem Fall Sicherheitselemente an Türen und Fenstern 
anzubringen), um einen etwaigen nicht erlaubten Zugang 
zum Pool zu verhindern.
− Sperren, Abdeckungen, Alarme für Pools oder analoge 
Sicherheitsvorrichtungen sind hilfreich, ersetzen jedoch 
nicht die ununterbrochene Überwachung durch einen dafür 
zuständigen Erwachsenen.

Sicherheitsausrüstung

− Es wird empfohlen, eine Rettungsausrüstung 
(beispielsweise eine Boje) nahe dem Pool zur Hand zu 
haben.
− Halten Sie am Pool ein einwandfrei funktionierendes 
Telefon und eine Liste mit den Notrufnummern bereit.

Sichere Nutzung des Pools

− Regen Sie alle Benutzer, vor allem Kinder, dazu an, 
schwimmen zu lernen.
− Erlernen Sie Rettungsmethoden (Herz-Lungen-Wieder-
belebung) und bringen Sie Ihre Kenntnisse regelmäßig auf 
den neuesten Stand. Diese Handgriffe können im Notfall 
Leben retten.
− Erklären Sie den Nutzern des Pools, auch den Kindern, 
welche Vorgehensweise diese im Notfall zu befolgen 
haben.
− Springen Sie nie in flache Becken, da Sie dabei ernste 
oder sogar tödliche Verletzungen erleiden können.
− Nutzen Sie den Pool nicht nach dem Konsum von 
Alkohol oder der Einnahme von Medikamenten, bei denen 
die Gefahr besteht, dass Sie den Pool nicht in absoluter 
Sicherheit nutzen können.
− Ist der Pool mit einer Abdeckung bedeckt, entfernen Sie 
diese vor Betreten des Beckens vollständig.
− Bereiten Sie das Wasser Ihres Pools auf und legen Sie 
anerkannte Hygienemaßnahmen fest, um die Nutzer vor 
wasserbedingten Krankheiten zu schützen. Bitte 
entnehmen Sie dem Handbuch, wie man das Wasser 
richtig aufbereitet.
− Bewahren Sie chemische Produkte (beispielsweise 
Produkte zur Wasseraufbereitung, Reinigung oder 
Desinfektion) außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
− Die beiliegenden Piktogramme müssen an einer gut 
sichtbaren Stelle weniger als 2 Meter vom Pool entfernt 
angebracht werden.
− Befestigen Sie die bewegliche Treppe an einer 
horizontalen Oberfläche.

SICHERHEITSHINWEISE.
Prima di installare e utilizzare la piscina si prega di 
leggere attentamente le informazioni contenute in 
questo manuale, avendo cura di comprenderle e 
rispettarle. Gli avvisi, le istruzioni e le indicazioni 
sulla sicurezza si riferiscono ad alcuni dei rischi 
più comuni relativi all'utilizzo della piscina, ma non 
coprono la totalità dei rischi e dei pericoli che 
possono verificarsi. Occorre essere prudenti, 
avere senso critico e comune buonsenso nella 
pratica delle attività acquatiche. Conservare 
queste informazioni per successive consultazioni.

Precauzioni di sicurezza per le persone che 
non sanno nuotare:

È necessario mantenere una vigilanza attenta, 
attiva e continuativa da parte di un adulto 
responsabile dei bambini che non sanno nuotare o 
non lo sanno fare bene (occorre tenere presente 
che sono maggiormente a rischio di annegamento 
i bambini di età inferiore ai 5 anni).
- Garantire la vigilanza da parte di un adulto 
responsabile ogniqualvolta si utilizza la piscina.
- È auspicabile che i bambini che non sanno 
nuotare o non nuotano bene utilizzino dei 
dispositivi di protezione individuale quando 
entrano in piscina.
- Quando la piscina non  viene utilizzata o non è 
sorvegliata, rimuovere tutti i giocattoli per evitare 
che i bambini si avvicinino incautamente.

Sistemi di sicurezza

- Si consiglia di installare una barriera (e, se 
necessario, elementi di sicurezza sulle porte e 
sulle finestre dell'abitazione) per impedire 
qualsiasi accesso non autorizzato alla piscina.
- Le barriere, le coperture, gli allarmi per piscine o 
i dispositivi di sicurezza analoghi sono utili, ma 
non sostituiscono la vigilanza permanente da 
parte di un adulto responsabile.

Dispositivi di sicurezza

- Si raccomanda l'utilizzo di dispositivi di 
salvataggio (ad esempio un salvagente) vicino alla 
piscina.
- Disporre, nei pressi della piscina, di un telefono 
perfettamente funzionante e di un elenco dei 
numeri di emergenza.
 
Utilizzo sicuro della piscina

- Incoraggiare tutti gli utilizzatori, soprattutto i 
bambini, a imparare a nuotare.
- Imparare le tecniche di salvataggio (rianimazione 
cardiopolmonare) e aggiornare periodicamente le 
proprie conoscenze. Questi gesti, in caso di 
emergenza, possono salvare una vita.
- Spiegare agli utilizzatori della piscina, anche ai 
bambini, la procedura da seguire in caso di 
emergenza.
- Non tuffarsi mai in piscine poco profonde, in 
quanto ciò può provocare lesioni gravi o mortali.
- Non utilizzare la piscina dopo aver assunto alcol 
o farmaci che possono ridurre la capacità di farlo 
in tutta sicurezza.
- Se la piscina è dotata di una copertura, 
rimuovere completamente l'acqua presente sulla 
superficie prima di entrare.
- Trattare l'acqua della piscina e impostare 
pratiche di igiene corrette per proteggere gli 
utilizzatori da malattie legate all'acqua. Consultare 
le informazioni sul trattamento dell'acqua presenti 
nel manuale di istruzioni.
- Tenere lontano dalla portata dei bambini  i 
prodotti chimici (ad esempio i prodotti per il 
trattamento dell'acqua, la pulizia e la disinfezione).
- È necessario posizionare i dispositivi di 
segnalazione forniti insieme alla piscina in 
posizione ben visibile, a meno di 2 m di distanza 
dalla piscina.
- Posizionare le scalette mobili su una superficie 
orizzontale.

INFORMAZIONI SULLA 
SICUREZZA.

Voor het installeren en in gebruik nemen van het 
zwembad, dient u de informatie die in deze handleiding 
is vervat aandachtig door te lezen, goed in u op te 
nemen en na te leven. De mededelingen, instructies en 
de aanbevelingen betreffende de veiligheid hebben 
betrekking op enkele van de meest voorkomende 
risico’s die bestaan bij vrijetijdsbesteding in het water; 
deze beslaan echter niet alle risico’s en gevaren die 
zich zouden kunnen voordoen. Wees voorzichtig en 
kritisch, en gebruik vooral uw gezonde verstand bij het 
beoefenen van activiteiten in het water. Bewaar deze 
informatie zodat u alles op een later moment nog eens 
kunt nalezen.

Veiligheid van personen die niet kunnen zwemmen:

Er moet altijd een verantwoordelijke volwassene 
aanwezig zijn die alert, actief en voortdurend toezicht 
houdt, met name op kinderen die niet kunnen zwemmen 
of die dat nog niet goed kunnen (houd er rekening mee 
dat het risico op verdrinking het hoogst is onder 
kinderen jonger dan vijf jaar).
− Zorg ervoor dat er steeds een verantwoordelijke 
volwassene aanwezig is die toezicht houdt op het 
zwembad, iedere keer dat het wordt gebruikt.
− Het is wenselijk dat kinderen die niet kunnen 
zwemmen of die dat nog niet goed kunnen beschikken 
over persoonlijke beschermingsmiddelen wanneer ze 
gebruikmaken van het zwembad.
− Wanneer het zwembad niet wordt gebruikt of wanneer 
er geen toezicht aanwezig is, alle speelgoed eruit halen 
om te voorkomen dat kinderen zich in de buurt ervan 
begeven.

Veiligheidsvoorzieningen

− Het is aanbevolen om een barrière te installeren (En, 
indien nodig, veiligheidselementen te installeren in 
deuren en ramen) om onbevoegde toegang tot het 
zwembad te voorkomen.
− Barrières, afdekzeilen, zwembadalarmen of 
vergelijkbare veiligheidsvoorzieningen zijn nuttig, maar 
vormen géén vervanging voor de voordurende controle 
door een verantwoordelijke volwassene.

Veiligheidsvoorzieningen

− Het is aanbevolen om reddingsmateriaal 
(bijvoorbeeld, een reddingsboei) paraat te hebben 
vlakbij het zwembad.
− Zorg ervoor dat er een goed werkende telefoon en 
een lijst met telefoonnummers van hulpdiensten 
voorhanden zijn in de buurt van het zwembad.

Veilig gebruik van het zwembad

− Moedig alle gebruikers aan, vooral kinderen, om 
zwemles te nemen.
− Leer reddingstechnieken (m.n. cardiopulmonaire 
reanimatie) en werk uw kennis regelmatig bij. Deze 
technieken kunnen een leven redden in geval van nood.
− Leg aan alle gebruikers van het zwembad uit, óók aan 
kinderen, welke procedures ze moeten volgen in 
noodgevallen.
− Duik nooit in een ondiep zwembad daar dit ernstig of 
dodelijk letsel tot gevolg kan hebben.
− Maak geen gebruik van het zwembad nadat u alcohol, 
drugs of medicijnen heeft gebruikt die uw vermogen of 
bewustzijn beïnvloeden om dat in een geheel veilige 
toestand te kunnen doen.
− Indien het zwembad is afgedekt door afdekzeil, dient 
u het volledig van het wateroppervlak weg te halen 
alvorens het bad te betreden.
− Behandel het water van uw zwembaden en houd er 
goede hygiënische praktijken op na om gebruikers 
tegen watergerelateerde ziekten beschermen. Kijk na 
hoe u het water moet behandelen in de gebruiksaanwi-
jzing.
− Houd chemische producten (bijvoorbeeld: producten 
voor waterbehandeling, voor schoonmaak of om te 
desinfecteren) buiten het bereik van kinderen.
− Het is verplicht om de bijgeleverde pictogrammen op 
een zichtbare plek op minder dan 2 meter van het 
zwembad te plaatsen.
− Plaats de verplaatsbare trappen op een horizontaal 
terrein.

Antes de instalar e de utilizar a piscina, leia 
atentamente a informação incluída neste manual, 
assimile-a e cumpra-a. Os anúncios, as 
instruções e as ordens de segurança dizem 
respeito a alguns dos riscos mais habituais 
relativos ao lazer na água, mas não cobrem a 
totalidade dos riscos e perigos que podem surgir. 
Seja prudente e tenha senso crítico e senso 
comum quando praticar atividades aquáticas. 
Guarde esta informação para ulteriores 
consultas.

Segurança de quem não sabem nadar:

Sempre é necessária a vigilância atenta, ativa e 
contínua por parte de um adulto responsável 
sobre as crianças que não sabem nadar ou que 
não o fazem bem (tenha em conta que o risco de 
afogamento mais elevado é o que atinge as 
crianças de menos de cinco anos).
− Tente que um adulto responsável vigile a 
piscina sempre que é utilizada.
− É conveniente que as crianças que não sabem 
nadar ou que não o fazem bem contem com 
equipamentos de proteção individual quando 
utilizem a piscina.
− Quando a piscina não seja utilizada ou se 
encontre sem vigilância, deve retirar todos os 
brinquedos dela a fim de evitar que as crianças 
se aproximem dela.

Dispositivos de segurança

− É recomendável instalar uma barreira (e, se for 
caso disso, instalar elementos de segurança em 
portas e janelas) a fim de evitar qualquer acesso 
não autorizado à piscina.
− As barreiras, as coberturas, os alarmes para 
piscinas ou os dispositivos de segurança 
análogos, são úteis, mas não substituem a 
vigilância contínua por parte de um adulto 
responsável.

Equipamento de segurança

− É recomendado dispor de material de 
salvamento (uma boia, por exemplo) perto da 
piscina.
− Tenha um telefone em perfeito estado e uma 
listagem de números de emergências perto da 
piscina.

Uso seguro da piscina

− Encoraje todos os usuários, especialmente as 
crianças, a aprender a nadar.
− Aprenda técnicas de salvamento (reanimação 
cardiopulmonar) e atualize periodicamente os 
seus conhecimentos. Isto pode salvar uma vida 
numa emergência.
− Explique aos usuários da piscina – também às 
crianças – o procedimento que devem seguir em 
caso de urgência.
− Nunca mergulhe em piscinas pouco profundas, 
dado que pode sofrer lesões graves ou mortais.
− Não utilize a piscina após ter ingerido álcool ou 
medicamentos suscetíveis de reduzir a sua 
capacidade de o fazer em condições de 
segurança total.
− Se a piscina estiver tapada por uma cobertura, 
deverá retirá-la completamente da superfície da 
água antes de entrar.
− Trate a água da sua piscina e estabeleça boas 
práticas de higiene para proteger os usuários de 
doenças relacionadas com a água. Consulte 
como tratar a água no manual de instruções.
− Mantenha fora do alcance das crianças os 
produtos químicos (produtos de tratamento da 
água, de limpeza ou de desinfeção, por 
exemplo).
− É obrigatório colocar os pictogramas incluídos 
numa posição visível a menos de 2 m da piscina.
− Coloque as escadas móveis sobre uma 
superfície horizontal.

VEILIGHEIDSINFORMATIE INFORMAÇÃO DE 
SEGURANÇA

0˚

PER OGNI VOSTRA EVENTUALE OCCORRENZA,... 
INTERPELLATECI! Italia
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NONO NO NO

P R E P A R A T I O N  O F  T H E  S I T E
P R E P A R A C I O N  D E L  T E R R E N O
P R È P A R A T I O N  D U  T E R R A I N
V O R B E R E I T U N G  D E S  B O D E N S
P R E P A R A Z I O N E  D E L  T E R R E N O
B E R E I D I N G  V A N  H E T  T E R R E I N
P R E P A R A Ç Ã O  D O  T E R R E N O

I NST RUCT I O NS

2



K5500PNE
K4200PNE
K3500PNE
K3000PNE

KPE550PNE
KPE420PNE
KPE350PNE
KPE300PNE

KPEOV700NE
KPEOV600NE
KPEOV500NE

5,09 x 3,00 m   KPEOV500NE                             12,36        24 h

7,00 x 3,20 m   KPEOV700NE                             21,21        24 h
6,00 x 3,20 m   KPEOV600NE                             17,85        24 h

4,20 m        K4200PNE - KPE420PNE           14,54        12 h
5,50 m        K5500PNE - KPE550PNE           24,93        12 h

3,50 m        K3500PNE - KPE350PNE           10,10        12 h

3,00 m        K3000PNE - KPE300PNE             7,41        12 h

REFERENCES



l’echelle.





7 x 3,2 m        9 x 5,2 m

7 x 3,2 m        9 x 5,2 m

7 x 3,2 m        9 x 5,2 m

9,15 x 4,70 x 1,20 m                 11,15 x 6,70 x 1,35 m              6,70 m     11,15 m           1,35 m
8,00 x 4,00 x 1,20 m                 10,00 x 6,00 x 1,35 m              6,00 m     10,00 m           1,35 m
7,00 x 3,20 x 1,20 m                   9,00 x 5,20 x 1,35 m              5,20 m       9,00 m           1,35 m
6,00 x 3,20 x 1,20 m                   8,00 x 5,20 x 1,35 m              5,20 m       8,00 m           1,35 m
5,00 x 3,00 x 1,20 m                   7,00 x 5,00 x 1,35 m              5,00 m       7,00 m           1,35 m
Ø 5,50 x 1,20 m                          Ø 7,50 x 1,35 m                 Ø 7,50 m  Ø 7,50 m          1,35 m
Ø 4,20 x 1,20 m                          Ø 6,20 x 1,35 m                 Ø 6,20 m  Ø 6,20 m          1,35 m

A-A=B-B A-B 1,20 m  1,20 m
A-C = B-C

Ø 3,50 x 1,20 m                          Ø 5,50 x 1,35 m                 Ø 5,50 m  Ø 5,50 m          1,35 m

 1,20 m

Ø 3,00 x 1,20 m                          Ø 5,00 x 1,35 m                 Ø 5,00 m  Ø 5,00 m          1,35 m



7 x 3,2 m        9 x 5,2 m

7 x 3,2 m        9 x 5,2 m

7 x 3,2 m        9 x 5,2 m

7 x 3,2 m        9 x 5,2 m



Bedding: (S) ( Concrete):
When the excavation is level, lay the concrete bedding for the pool.
The bedding must measure 800x420 cm (KPEOV700NE), 700x420 cm (KPEOV600NE), 600x400 cm (KPEOV500NE), 
650x650 cm (KPE550PNE, K5500PNE), 520x520 cm (KPE420PNE, K4500PNE), 450x450 cm (KPE350PNE, 
K3500PNE),350x350 cm (KPE300PNE, K3000PNE), with a height of 15 cm and be made of 350 kg/m3 concrete with 15 x 
15 x 8 welded-wire mesh.
CAUTION:
Check that the surface is perfectly level and smooth. Any imperfection in the bedding will be visible when the pool is filled with 
water.
CAUTION: Wait 2 days for the concrete to set before continuing with the installation.
Location of the retaining walls (M) for the straight section: Only for oval pools.
Mark the exact location of the pool on the bedding with chalk or lime.
Check the location of the walls and their sizes. Check the diagonals of the walls to make sure that the pool is perfectly in 
square.
Round pool: the wall will be installed when the pool is full of water ( see page 26  ).
Solera: (S) ( Hormigón):
Cuando tenga la excavación nivelada podrá comenzar a realizar la solera o base de hormigón para el asentamiento de la 
piscina.
Deberá construir una solera de 800x420 cm (KPEOV700NE), 700x420 cm (KPEOV600NE), 600x400 cm (KPEOV500NE), 
650x650 cm (KPE550PNE, K5500PNE), 520x520 cm (KPE420PNE, K4500PNE), 450x450 cm (KPE350PNE, 
K3500PNE),350x350 cm (KPE300PNE, K3000PNE), y de 15 cm de altura con hormigón de 350 kg/m3 y un mallazo de 15 
x 15 x 8 cm.
ADVERTENCIA: Verificar que la superficie está perfectamente nivelada y lisa, cualquier imperfección en la solera será visible 
cuando la piscina esté llena de agua.
ATENCIÓN: Para continuar con la instalación es necesario esperar 2 días a que se fragüe el hormigón.
Ubicación de los muros (M) de contención de la parte recta: Solo para piscinas ovaladas.
Se debe realizar un dibujo con una tiza, cal u otro tipo de marcaje para la ubicación exacta de la piscina en la solera.
Se debe comprobar perfectamente la ubicación de los muros y sus medidas. Se realizará una verificación de las diagonales 
de los muros para comprobar que la piscina esté bien escuadrada.
Piscina redonda: el muro se colocará cuando la piscina esté llena de agua ( ver página 26 ).
Base: (S) (Béton) :
Lorsque l’excavation  sera nivelée, vous pourrez commencer à faire le radier ou la base en béton pour poser la piscine.
Il faudra construire une base de 800x420 cm (KPEOV700NE), 700x420 cm (KPEOV600NE), 600x400 cm (KPEOV500NE), 
650x650 cm (KPE550PNE, K5500PNE), 520x520 cm (KPE420PNE, K4500PNE), 450x450 cm (KPE350PNE, 
K3500PNE),350x350 cm (KPE300PNE, K3000PNE), et de 15 cm de hauteur, avec du béton de 350 kg/m3 et un maillage 
de 15 x 15 x 8 cm.
AVERTISSEMENT : Vérifier si la surface est parfaitement nivelée et lisse. Toute imperfection de la base sera visible lorsque 
la piscine sera remplie d’eau. 
ATTENTION : avant de poursuivre l’installation, il faudra attendre 2 jours pour la prise du béton.
Situation des murs (M) de contention de la partie droite : Uniquement pour une piscine ovale.
Dessiner avec une craie, de la chaux ou tout autre type de marcage l’emplacement exact de la piscine sur la base. 
Il faudra vérifier exactement l’emplacement des murs et leurs mesures, ainsi que les diagonales des murs pour s’assurer que 
la piscine est bien à l’équerre.
Pisscine ronde: la paroi sera placée après avoir rempli la piscine d’eau ( voir page 26  ).
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(S)
(M)

160 cm 160 cm
326 cm

KPEOV700NE

3 cm

50 cm
20 cm20 cm

380 cm

(S)
(M)

150 cm 150 cm
306 cm

3 cm

50 cm
20 cm20 cm

235 cm

(S)
(M)

160 cm 160 cm
326 cm

3 cm

50 cm
20 cm

20 cm
280 cm

KPEOV600NE KPEOV500NE
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(S)

(M)

50 cm
20 cm

3 cm
20 cm

KPE550PNE - K5500PNE
KPE420PNE - K4200PNE
KPE350PNE - K3500PNE
KPE300PNE - K3000PNE

Vloer: (S) ( Beton):
Wanneer de uitgraving genivelleerd is, kan u aanvangen met de uitvoering van de betonnen vloer of basis voor de vestiging 
van het zwembad.
Er dient een vloer te worden gebouwd van 800x420 cm (KPEOV700NE), 700x420 cm (KPEOV600NE), 600x400 cm 
(KPEOV500NE), 650x650 cm (KPE550PNE, K5500PNE), 520x520 cm (KPE420PNE, K4500PNE), 450x450 cm 
(KPE350PNE, K3500PNE),350x350 cm (KPE300PNE, K3000PNE), en van 15 cm hoogte met beton van 350 kg/m3 en een 
wapeningsnet van 15 x 15 x 8 cm.
WAARSCHUWING: Controleren dat het oppervlak perfect genivelleerd en vlak is, elke onvolmaaktheid in de vloer zal 
zichtbaar zijn wanneer het zwembad met water gevuld is.
OPGELET: Om de installatie voort te zetten dient 2 dagen gewacht te worden tot het beton verhardt.
Locatie van de steunmuren (M) van de rechte zijde: Enkel voor een ovaal zwembad. 
Er dient een tekening te worden uitgevoerd met krijt, kalk of een ander type markering voor de exacte locatie van het 
zwembad op de vloer.
De locatie van de muren en de maten hiervan dienen perfect te worden gecontroleerd. Er wordt  een controle uitgevoerd van 
de diagonalen van de muren om te controleren dat het zwembad een goed vierkant vormt.
Rond zwembad: De wand wordt geplaatst wanneer het zwembad met water is gevuld ( zie pagina 27 ).  

Sohle: (S) ( Beton)
Nachdem der Aushub nivelliert wurde, kann mit der Erstellung der Betonsohle als Auflage des Pools begonnen werden. 
Es gilt, eine Sohle in den Abmessungen 800x420 cm (KPEOV700NE), 700x420 cm (KPEOV600NE), 600x400 cm 
(KPEOV500NE), 650x650 cm (KPE550PNE, K5500PNE), 520x520 cm (KPE420PNE, K4500PNE), 450x450 cm 
(KPE350PNE, K3500PNE),350x350 cm (KPE300PNE, K3000PNE), und 15 cm Höhe aus 350 kg/m3-Beton und einem 
Geflecht von 15 x 15 x 8 cm zu erstellen.
ZUR BEACHTUNG: Die Fläche muss einwandfrei nivelliert und eben sein, jede Unebenheit wird sichtbar, wenn das 
Schwimmbad mit Wasser gefüllt ist. WICHTIG: Bevor mit den Arbeiten fortgefahren wird, muss 2 Tage abgewartet werden, bis 
der Beton abgebunden ist. 
Standort der Umfassungswände (M) des geraden Teils: •Nur für ovales Schwimmbecken. 
Der genaue Standort des Schwimmbads auf der Sohle ist mit Kreide, Kalk oder einem anderen geeigneten Mittel zu markieren. 
Überprüfen Sie den korrekten Standort und die Abmessungen der Wände. Anhand der Wanddiagonalen wird festgestellt, ob 
das Schwimmbad genau rechtwinklig steht.
Rundes Schwimmbecken: Die Wand richtet sich auf, wenn das Sxhwimmbecken voller Waser ist ( siehe Seite 27 ). 
Suolo fondo: (S) (Calcestruzzo):
Quando lo scavo sarà livellato, si potrà iniziare ad eseguire il dormiente, o base, di calcestruzzo per l’assetto della piscina.
Si dovrà costruire un dormiente di 800x420 cm (KPEOV700NE), 700x420 cm (KPEOV600NE), 600x400 cm 
(KPEOV500NE), 650x650 cm (KPE550PNE, K5500PNE), 520x520 cm (KPE420PNE, K4500PNE), 450x450 cm 
(KPE350PNE, K3500PNE),350x350 cm (KPE300PNE, K3000PNE) e 15 cm d’altezza con calcestruzzo di 350 kg/m3 e 
un’armatura di 15 x 15 x 8 cm.
AVVERTENZA: Verificare che la superficie sia perfettamente livellata e liscia, ogni imperfezione del dormiente sarà visibile 
quando la piscina sarà piena d’acqua. ATTENZIONE: Prima di continuare l’installazione è necessario attendere 2 giorni che 
prenda il calcestruzzo.
Ubicazione dei muri (M) di contenimento della parte dritta: esclusivamente per piscina a forma ovale.
Occorre eseguire un disegno con un gessetto, calce o altro tipo di marcatura per l’ubicazione esatta della piscina sul 
dormiente. Occorrerà verificare perfettamente l’ubicazione dei muri e le loro misure. Si effettuerà una verifica delle diagonali 
dei muri per verificare che la piscina sia ben squadrata.
Piscina tonda: il muro verrà posizionato quando la piscina sarà piena di acqua ( vedi pagina 27 ).

Base: (S) (Betão):
Quando tiver a escavação nivelada poderá começar a realizar o soalho ou base de betão para o assentamento da piscina.
Deverá construir uma base de 1800x420 cm (KPEOV700NE), 700x420 cm (KPEOV600NE), 600x400 cm (KPEOV500NE), 
650x650 cm (KPE550PNE, K5500PNE), 520x520 cm (KPE420PNE, K4500PNE), 450x450 cm (KPE350PNE, 
K3500PNE),350x350 cm (KPE300PNE, K3000PNE), e de 15 cm de altura com betão de 350 kg/m3 e malhagem de 15 x 15 
x 8 cm.
ADVERTÊNCIA: Verificar se a superfície está perfeitamente nivelada e lisa, qualquer imperfeição no soalho será visível 
quando a piscina estiver cheia de água.
ATENÇÃO: Para continuar com a instalação é necessário aguardar 2 dias para o processo de presa do betão.
Colocação dos muros (M) de contenção da parte recta: Apenas para piscina ovalada.
Será necessário realizar um desenho com um giz, cal ou outro tipo de marcação para a localização exacta da piscina no 
soalho. Será necessário verificar perfeitamente a localização dos muros e as suas medidas. 
Realizar-se-á uma verificação das diagonais dos muros para comprovar que a piscina está bem esquadrada.
Piscina redonda: o muro debe ser colocado com a piscina cheia de água ( ver folha 27 ). 11



Ubicación de los bloques (B) zona recta: Solo para piscinas ovaladas.
ATENCION: Para la ubicación exacta de los bloques (B) de hormigón deberá tener en cuenta la anchura del 
poliestireno expandido.
Ejemplo (KPEOV600NE): El poliestireno expandido debe ser de 2 cm de grosor, debiendo dejar en este caso 320 
cm de anchura + 4 cm del poliestireno expandido + 2 cm ( Asentamiento de la piscina ) = 326 cm.
NOTA: En el caso de utilizar un poliestireno expandido de 3 cm la distancia entre los muros será de 328 cm. 
Para la construcción del muro utilizar bloques de 20 cm de anchura.
Se ubican los bloques de la primera fila y se marcan los huecos de los bloques para después colocar la varilla de 
10 mm.
La varilla (V) de hierro de 10 mm se colocara en el extremo más cercano a la piscina, como se indica en el 
dibujo, taladrando la solera 15 cm. 

(B)

POOL INTERIOR

EXTERIEUR PISCINE

Location of the blocks (B) for the straight section: Only for oval pools.
CAUTION: When calculating the exact location of the concrete blocks (B), bear in mind the width of the polystyrene 
foam.
Example (KPEOV600NE): The polystyrene foam must have a thickness of 2 cm. Consequently, a space of 320 cm 
+ 4 cm for the polystyrene + 2 cm ( Settling of the pool ) = 326 cm must be left.
NOTE: If you use polystyrene foam with a thickness of 3 cm, the distance between the walls must be 328 cm.
Build the wall with blocks with a thickness of 20 cm.
Lay the first row of blocks and mark the hollows of the blocks and then position the 10-mm rod.
Place the 10-mm iron rod ( V ) on the side nearest the pool, as shown in the photograph, and drill the bedding 
at 15 cm. 
 

Emplacement des blocs (B) zone droite : Uniquement pour une piscine ovale.
ATTENTION : pour l’emplacement exact des blocs (B) en béton, il faudra tenir compte de la largeur du polystyrène 
expansé.
Par example (KPEOV600NE): Le polystyrène expansé doit avoir 2 cm d’épaisseur et il faudra dans ce cas laisser 
320 cm de largeur + 4 cm de polystyrène expansé + 2 cm ( Implantation de la piscine ) = 326 cm.
REMARQUE: Si l’on utilise un polystyrène expansé de 3 cm, la distance entre les murs sera de 328 cm.
Pour la construction du mur, utiliser des blocs de 20 cm de largeur.
Placer les blocs de la première file et marquer leur place pour pouvoir ensuite situer la tige de 10 mm.
La tige (V) en fer de 10 mm se place à l’extrémité la plus proche de la piscine, comme indiqué sur le schéma; 
il faudra faire un perçage de 15 cm sur la base ou le radier. 
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(V) Ø 10 mm
50 cm

20 cm(B)

EXTERIOR PISCINA
POOL EXTERIOR

INTERIOR PISCINA
INTERIEUR PISCINE

Tool necessary  (not included)
Herramienta necesaria  (no incluida)
Outil nécessaire  (n'est pas compris)
Erforderliches werkzeug  (nicht eingeschlossen)
Utensile necessario  (non compreso)
Benodigd gereedschap  (niet inbegrepen).
Ferramenta necessária  (não éstá incluída)
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(B)

INTERIOR PISCINA

EXTERIOR PISCINA
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BUITENZIJDE ZWEMBAD
ESTERNO PISCINA
SCHWIMMBAD, AUSSEN

INTERNO PISCINA
BINNENZIJDE ZWEMBAD
INTERIOR PISCINA

Locatie van de blokken (B) rechte zone: Enkel voor een ovaal zwembad.
OPGELET: Voor de nauwkeurige locatie van de betonblokken (B) dient rekening te worden gehouden met de 
breedte van het geëxpandeerd polystyreen.
Bijvoorbeeld (KPEOV600NE): Het geëxpandeerd polystyreen dient een dikte te hebben van 2 cm, in dit geval 
dient 320 cm breedte gelaten te worden + 4 cm van het geëxpandeerd polystyreen + 2 cm 
( Plaatsing van het zwembad ) = 326 cm.
OPMERKING: Indien een geëxpandeerd polystyreen van 3 cm gebruikt wordt, zal de afstand tussen de muren 
328 cm bedragen.
Voor het bouwen van de muur blokken van 20 cm breedte gebruiken.
De blokken van de eerste rij worden geplaatst en de ruimten van de blokken worden gemarkeerd om nadien de 
staaf te plaatsen van 10 mm.
De ijzeren staaf (V) van 10 mm wordt geplaatst op het uiteinde dat zich het dichtstbij het zwembad bevindt, 
zoals aangeduid op de tekening, hiertoe wordt de vloer 15 cm doorboord.

Verlegung der Blöcke (B), gerader Bereich: •Nur für ovales Schwimmbecken.
ZUR BEACHTUNG: Bei der exakten Aufstellung der Betonblöcke (B) ist die Breite des gestreckten Polystyrens 
zu berücksichtigen. 
zB (KPEOV600NE): Das gestreckte Polystyren muss 2 cm dick sein; in diesem Fall ist daher von 320 cm Breite 
+ 4 cm gestrecktem Polystyren + 2 cm ( Setzen des Pools ) = 326 cm auszugehen. 
HINWEIS: Wird 3 cm-Polystyren verwendet, dann beträgt der Abstand zwischen den Wänden 328 cm. Setzen 
Sie für die Erstellung der Wand 20 cm breite Blöcke ein. 
Zunächst werden die Blöcke der ersten Reihe verlegt und die Blockhohlräume markiert, um später die 10 mm-Stange 
einzusetzen. 
Die 10 mm-Eisenstange (V) wird an dem Pool am nächsten liegenden Ende angebracht, wie auf der Skizze 
dargestellt, indem eine 15 cm-Bohrung in der Sohle hergestellt wird. 

Ubicazione dei blocchi (B) zona dritta: esclusivamente per piscina a forma ovale.
ATTENZIONE: Per l’ubicazione esatta dei blocchi (B) di calcestruzzo, si dovrà tener conto della larghezza del 
polistirolo espanso.
Esempio (KPEOV600NE):Il polistirolo espanso deve avere 2 cm di spessore e si dovrà lasciare in questo caso 
320 cm di larghezza + 4 cm del polistirolo espanso + 2 cm ( Posizionamento della piscina ) = 326 cm.
NOTA: Se si utilizza un polistirolo espanso di 3 cm la distanza fra i muri sarà di 328 cm.
Per la costruzione del muro utilizzare blocchi di 20 cm di larghezza.
Si posizionano i blocchi della prima fila e si segnano i vuoti dei blocchi per poi posare l’asta di 10 mm.
L’asta (V) di ferro di 10 mm si situerà all’estremità più vicina alla piscina, come illustrato in disegno, 
forando il dormiente 15 cm.

Colocação dos blocos (B) zona recta: Apenas para piscina ovalada.
ATENÇÃO: Para a colocação exacta dos blocos (B) de betão deverá ter em conta a largura do poliestireno 
expandido.
Exemplo (KPEOV600NE): O poliestireno expandido deve ser de 2 cm de grossura, devendo deixar neste caso 
320 cm de largura + 4 cm do poliestireno expandido + 2 cm ( Assentamento da piscina ) = 326 cm.
NOTA: Em caso de utilizar um poliestireno expandido de 3 cm a distância entre os muros será de 328 cm.
Para a construção do muro utilizar blocos de 20 cm de largura.
Colocam-se os blocos da primeira fila e marcam-se os orifícios dos blocos para posteriormente colocar a vareta 
de 10 mm.
A vareta (V) de ferro de 10 mm será colocada no extremo mais perto da piscina, como se indica no desenho, 
perfurando 15 cm o soalho. 
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CONSTRUCCIÓN DE LOS MUROS (M) DE CONTENCIÓN DE LA PARTE RECTA:  Solo para piscinas ovaladas.
Colocar una varilla (V) por cada hueco, utilizando varillas de un metro para facilitar el montaje, ya que si se utilizan varillas de 
1,5 m. una vez colocadas las primeras varillas la colocación posterior de los bloques es poco operativa ya que se debe introducir 
los mismos por los huecos de los bloques.
Todos los huecos de los bloques deben rellenarse de hormigón.
En la tercera fila, en función de la longitud de las varillas, debemos volver a colocar otras varillas de la misma longitud, teniendo 
en cuenta que no debe soprepasar la altura de 1.0 metros ya que una vez colocados la última fila de  los bloques será necesario 
cortar las varillas.
Entre la segunda y tercera fila se debe colocar una varilla transversal de 3.5 metros o 2 de 2 m para reforzar la estructura del 
muro, uniéndo la misma a las varillas verticales con un alambre.
Continuar colocando bloques,  entre la cuarta y la quinta fila se coloca de nuevo otra varilla transversal.
El muro debe ser un poco inferior de 1,5 metros para que una vez instalada la chapa ajustemos la diferencia
de altura con un raseado en todo el perímetro de la piscina para igualarlo con el de la chapa..
Realizar la misma operación para la construcción del otro muro.
MUY IMPORTANTE: Una vez colocada la chapa y el liner, antes del inicio del llenado del agua, en el espacio existente entre el 
muro y la tierra en las partes centrales de la piscina; rellenar el mismo hasta una altura de 1 m, prensando la tierra lo máximo 
posible. Este proceso debe hacerse al mismo tiempo que se llena de agua la piscina. Hay que echar tierra a la vez.
Una vez instaladas las mangueras de conexión al equipo de filtración, los focos,etc. podrá continuar rellenando
de tierra hasta el borde de la piscina. 
Cuando el muro esté terminado, se debe esperar al menos una semana para que seque el hormigón.
CONSTRUCTION DES MURS (M) DE CONTENTION DE LA PARTIE DROITE: Uniquement pour une piscine ovale.
Mettre une tige (V) par creux; utiliser des tiges de 1 mètre pour faciliter le montage. Si on utilise des tiges de 1,5 m, lorsque les 
premières seront installées, il sera plus difficile d’installer les blocs, car il faudra les introduire à travers les creux.  
Tous les creux des blocs doivent être remplis de béton. 
À la troisième file, suivant la longueur des tiges, il faudra remettre d’autres tiges de la même longueur, sans dépasser 1,0 mètres 
de hauteur ; après avoir placé la dernière file de blocs il faudra couper les tiges.
Entre la deuxième et la troisième file, il faudra mettre une tige transversale de 3.5 mètres ou 2 de 2 m pour renforcer la structure 
du mur ; il faudra l’assembler aux tiges verticales avec du fil de fer.
Continuer à poser les blocs. Entre la quatrième et la cinquième file, il faudra mettre encore une tige transversale.
Le mur doit avoir une hauteur de moins de 1,5 mètres, de sorte qu’après avoir installé la tôle on puisse ajuster la différence de 
hauteur en aplanant tout le périmètre de la piscine pour l’égaliser avec celui de la tôle.
Faire la même opération pour la construction de l’autre mur.
TRÈS IMPORTANT : après avoir placé la tôle et le liner et avant de commencer à remplir d´eau la piscine, il faudra remplir de 
terre sur une hauteur de 1m l’espace entre le mur et la terre dans les parties centrales de la piscine, en tassant au maximum.  
Ce procédé doit être fait au même moment que la piscine est remplie d’eau. Il faut mettre de la terre en même temps.
Après avoir installé les tuyaux de branchement sur l’équipement de filtration, les projecteurs, etc., continuer à remplir de terre 
jusqu’au bord de la piscine. 
Quand le mur est terminé, il faut attendre au moins une semaine pour que le béton soit complètement sec.
 

BUILDING THE RETAINING WALLS (M) FOR THE STRAIGHT SECTION: Only for oval pools.
Place one rod (V) for each hollow, using one-metre rods to enable assembly. If you use 1.5-m rods, once the first rods have been 
fitted, it is not easy to lay the following blocks as the rods have to go through the hollows of the blocks.
Then fill all the hollows of the blocks with concrete.
On the third row, depending on the length of the rods, position other rods with the same length, bearing in mind that they must 
not be higher than 1.0 metres, otherwise, when the last row of blocks has been laid, the rods will have to be cut.
Place one 3.5-metre cross-rod or two 2-metre cross-rods between the second and third row to reinforce the structure of the wall. 
Join the cross-rod(s) to the vertical rods with wire.
Continue laying the blocks and position another cross-rod between the fourth and fifth row.
The wall must be a little lower than 1.5 metres so that once the wall plate has been fitted you can adjust the difference in height 
by trowelling off the entire perimeter of the pool to level it with the perimeter of the wall plate.
Build the other wall in the same way.
VERY IMPORTANT: Once the wall plate and liner have been fitted and before filling the pool with water, fill the space between 
the wall and the ground in the centre of the pool to a height of approximately 1 m, pressing down the earth as much as possible.
This process should be performed while you are filling the pool. The earth should be poured at the same time.
Once the filter system connection hoses have been fitted, continue the backfill up to the edge of the pool.
When the wall is finished, at least a week should pass for the concrete to dry.
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(M)
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(V) Ø 10 mm

SOHLE - SUOLO FONDO- VLOER - BASE
GRUND - TERRENO - GROND - TERRENO

V

     4

BOUW VAN DE STEUNMUREN (M) VAN DE RECHTE ZIJDE: Enkel voor een ovaal zwembad.
Een staaf (V) plaatsen voor iedere ruimte, staven van een meter gebruiken om de montage te vergemakkelijken, aangezien indien staven van 1,5 m 
gebruikt worden, wanneer de eerste staven geplaatst zijn is de plaatsing nadien van de blokken weinig operationeel, aangezien deze dienen te worden 
ingevoerd door de ruimten van de blokken.
Alle ruimten van de blokken dienen te worden opgevuld met beton.
In de derde rij, afhankelijk van de lengte van de staven, dienen nog staven geplaatst te worden van dezelfde lengte. Houd er rekening mee de hoogte 
van 1.0 meter niet te overschrijden, want wanneer de laatste rij blokken geplaatst zijn, is het nodig de staven te snijden.
Tussen de tweede en derde rij dient een dwarsstaaf van 3,5 meter of 2 van 2 m te worden geplaatst om de structuur van de muur te verstevigen, en 
deze te verbinden aan de verticale staven met een draad.
Blokken blijven plaatsen, tussen de vierde en vijfde rij wordt opnieuw een dwarsstaaf geplaatst.
De muur dient iets lager te zijn dan 1,5 meter zodat nadat de plaat geïnstalleerd is, het verschil in hoogte kan worden bijgesteld door het vlakstrijken 
in de hele omtrek van het zwembad om dit op dezelfde hoogte te stellen als de plaat.
Dezelfde handeling uitvoeren voor de bouw van de andere muur.
HEEL BELANGRIJK: Nadat de plaat en de liner geplaatst zijn, voordat met water gevuld wordt, de ruimte tussen de muur en de grond in de middelste 
delen van het zwembad opvullen tot een hoogte van 1 m, de grond zo veel mogelijk samendrukken. 
Dit proces moet worden uitgevoerd tijdens het met water vullen van het zwembad. Tegelijkertijd moet aarde worden geschept.
Wanneer de aansluitslangen naar de filterinstallatie, de spots, enz. geïnstalleerd zijn, kan u de opvulling voortzetten van grond tot de rand van het 
zwembad.   Wanneer de muur klaar is, moet er tenminste een week worden gewacht voordat het beton goed droog is.

ERSTELLUNG DER UMFASSUNGSWÄNDE (M) DES GERADEN TEILS: •Nur für ovales Schwimmbecken.
In jeden Hohlraum eine Stange (V) setzen. Verwenden Sie 1 m-Stangen zur Erleichterung der Montage. Bei 1,5 m-Stangen gestaltet sich nach dem 
Einsetzen der ersten Stangen die Verlegung der Blöcke etwas schwierig, da diese durch die Blockhohlräume eingesetzt werden müssen. 
Sämtliche Blockhohlräume sind mit Beton zu füllen. 
In der dritten Reihe müssen in Abhängigkeit von der Stangenlänge andere Stangen gleicher Länge eingesetzt werden. Dabei ist zu beachten, dass die 
Höhe 1,0 m nicht überschreiten darf, denn nach der Verlegung der letzten Blockreihe müssen die Stangen abgeschnitten werden. 
Zwischen der zweiten und dritten Reihe müssen eine 3,5 m-Querstange oder zwei 2 m-Stangen zur Verstärkung der  Wandstruktur eingesetzt und mit 
den senkrechten Stangen mit Hilfe eines Drahtes verbunden werden. 
Mit der Blockverlegung fortfahren und zwischen der vierten und fünften Reihe eine weitere Querstange einsetzen. 
Die Wand muss etwas weniger als 1,5 m aufweisen, damit nach der Verlegung der Bleche die Höhenabweichung über den gesamten Umfang des 
Schwimmbads mittels Glättung der Blechhöhe angeglichen werden kann. 
Den gleichen Ablauf bei der Erstellung der anderen Wand wiederholen. 
WICHTIGER HINWEIS: Vor der Verlegung der Bleche und des Überzugs und vor der Befüllung mit Wasser muss der Hohlraum zwischen  Wand und 
Erdreich im Mittelteil des Schwimmbads bis zu einer Höhe von 1 m mit Wasser gefüllt und das Erdreich so weit wie möglich kompaktiert werden.
Dieses Verfahren sollte durchgeführt werden, während der Pool mit Wasser befüllt wird. Gleichzeitig sollten Sie Boden ausheben. 
Wenn dann die Anschlussschläuche an die Filteranlage, Schweinwerfer usw. installiert sind, kann mit der Auffüllung mit Erdreich des bis zum Poolrand 
fortgefahren werden.   Wenn die Wand fertig ist, warten Sie mindestens eine Woche, damit der Beton trocknen kann.
COSTRUZIONE DEI MURI (M) DI CONTENIMENTO DELLA PARTE DRITTA: esclusivamente per piscina a forma ovale.
Situare un’asta (V) per ogni vuoto, utilizzando aste di un metro per facilitare il montaggio, dato che se si utilizzano aste di 1,5 m. una volta situate le 
prime aste la successiva posa dei blocchi è poco operativa, poiché occorrerà inserire gli stessi dai vuoti dei blocchi.
Tutti i vuoti dei blocchi devono essere ricolmati di calcestruzzo.
Nella terza fila, in funzione della lunghezza delle aste, occorrerà situare di nuovo altre aste della stessa lunghezza, tenendo presente che non deve 
superare l’altezza di 1,0 m., dato che una volta posata l’ultima fila dei blocchi sarà necessario tagliare le aste.
Fra la seconda e la terza fila si deve situare un’asta trasversale di 3,5 metri o 2 di 2 m. per rinforzare la struttura del muro, unendo la stessa alle aste 
verticali con un filo di ferro.
Continuando a posare i blocchi, fra la quarta e la quinta fila va situata di nuovo un’altra asta trasversale.
Il muro deve essere leggermente inferiore a 1,5 metri affinché una volta montata la lamiera si possa regolare la differenza d’altezza con una posa su 
tutto il perimetro della piscina per pareggiare all’altezza della lamiera.
Eseguire la stessa operazione per la costruzione dell’altro muro.
MOLTO IMPORTANTE: Una volta posati la lamiera e il liner, prima di iniziare il ricolmo dell’acqua, nello spazio esistente fra il muro e la terra nelle parti 
centrali della piscina, riempire di terra fino all’altezza di 1 m, pressandola al massimo. Questa procedura deve essere effettuata mentre si riempie 
la piscina di acqua. Occorre versare terra contemporaneamente. 
Una volta montati i tubi flessibili di collegamento all’attrezzatura di filtraggio, i fari, ecc., si potrà continuare a ricolmare di terra sino al bordo della 
piscina.   Una volta terminato il muro, occorre attendere almeno una settimana affinché il cemento sia asciutto.

CONSTRUÇÃO DOS MUROS (M) DE CONTENÇÃO DA PARTE RECTA: Apenas para piscina ovalada.
Colocar uma vareta (V) para cada orifício, utilizando varetas de um metro para facilitar a montagem, porque se são utilizadas varetas de 1,5 m., após 
a colocação das primeiras varetas, a colocação posterior dos blocos é pouco operativa já que os mesmos devem ser introduzidos através dos orifícios 
dos blocos. Todos os orifícios dos blocos devem ser preenchidos de betão.
Na terceira fila, em função do comprimento das varetas, devemos voltar a colocar outras varetas com o mesmo comprimento, tendo em conta que não 
se deve ultrapassar a altura de 1.0 metros já que após a colocação da última fila de blocos será necessário cortar as varetas.
Entre a segunda e a terceira fila é necessário colocar uma vareta transversal de 3.5 metros ou 2 de 2 m para reforçar a estrutura do muro, unindo a 
mesma nas varetas verticais com um arame.
Continuar a colocar os blocos, entre a quarta e a quinta fila coloca-se de novo outra vareta transversal.
O muro deve ser um pouco inferior a 1,5 metros para que, após a instalação da chapa, ajustemos a diferença
de altura com um nivelamento em todo o perímetro da piscina para igualá-lo com o da chapa.
Repetir a mesma operação para a construção do outro muro.
MUITO IMPORTANTE: Uma vez colocada a chapa e o liner, antes do início do enchimento da água, no espaço existente entre o muro e a terra nas 
partes centrais da piscina; preencher o mesmo até uma altura de 1 m, prensando a terra ao máximo.
Este processo deve ser realizado em simultâneo com o enchimento da piscina com água. É necessário acrescentar terra ao mesmo tempo.
Uma vez instaladas as mangueiras de ligação ao equipamento de filtragem, os focos, etc. poderá continuar a preencher de terra até ao bordo da 
piscina.  Quando o muro esteja concluído, é necessário esperar pelo menos uma semana para o betão secar. 15
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I N S T R U C T I O N S

COMPONENTS                               Draw and clasify all components included before assembly. It's 
time to assemble the ladder and the pump, follow the respective instructions. Kits 
with missing parts will be covered by the warranty only if reported to the 
after-sales service within 15 days as from the date of purchase of the swimming 
pool. 

ELEMENTS                         Avant de commencer le montage prenez et séparez les differents 
élements qui constituent votre piscine.De même procedez au montage de l'échelle
et de l'épurateur (suivre leurs instructions d'installation et d'utilisation).
Il faut signaler au service après-vente si le kit est incomplet (pièces manquantes), 
et ce, dans un délai maximum de 15 jours à partir de la date d´achat de la piscine. 
Si cette condition n´est pas respectée, la garantie ne sera pas valide.

BESTANDTEILE                                  Bestandteile vor dem Aufbau des Schwimmbeckens überprüfen
und einordnen.Wenn Sie einen KIT erworben haben, bauen sie jetzt die Leiter und 
Filteranlage ein. (Beachten Sie die Montageanweisungen).
Spätestens 15 Tage nach dem Pool-Kaufdatum ist der Mangel an Kit-Bestandteilen 
dem Kundendienst mitgeteilt zu werden. 
Andernfalls wird die Garantie unwirksam. 

COMPONENTI                              Estrarre e classificare i componenti della piscina prima di provve-
dere al montaggio della stessa.Allora è il momento di montare la scala e il depura-
tore (vedere le relative istruzioni per il montaggio).
La mancanza dei pezzi nel kit deve essere informata al servizio post-vendita entro 
un massimo di 15 giorni dalla data dell’acquisto della piscina; in altro caso la 
garanzia non coprirà la mancanza. 

ONDERDELEN                               Pak eerst de onderdelen van het zwembad uit en sorteer deze al 
vorens met de montage te beginnen.Is dit het moment om de trap en de zuivering-
sinstallatie te monteren (zie de respectievelijke instructies voor de montage 
daarvan).Het gebrek aan onderdelen in de kit moet maximaal binnen 15 dagen 
vanaf de datum van aankoop van het zwembad worden medegedeeld aan de 
service na aankoop; in het tegenovergestelde geval zal het gemis niet door de 
garantie worden gedekt.

COMPONENTES   Tirar os componentes da piscina e classificá-los antes de começar a 
montagem.Monte durante esse tempo a escada e o equipamento de depuração (ver instruções 
de montagem respectivas).
A falta de peças no kit deve ser informada ao serviço após venda num prazo 
máximo de 15 dias desde a data de compra da piscina, caso contrário não estará 
coberto pela garantia. 

COMPONENTES                                     Saque y clasifique los componentes de la piscina antes de iniciar el 
montaje. Además es el momento de montar la escalera y la depuradora (vea sus respectivas 
instrucciones de montaje). La falta de piezas en el kit debe de ser informada al servicio postventa 
en un plazo máximo de 15 días desde la fecha de compra de la piscina, en caso contrario no 
estará cubierto por la garantía.

3

16



120 cm

120 cm

K5500PNE-KPE550PNE - Ø 550 x 120 cm
K4200PNE-KPE420PNE - Ø 420 x 120 cm
K3500PNE-KPE550PNE - Ø 350 x 120 cm
K3000PNE-KPE300PNE - Ø 300 x 120 cm

KPEOV700NE - 700 x 320 x 120 cm  
KPEOV600NE - 600 x 320 x 120 cm 
KPEOV500NE - 500 x 300 x 120 cm 

1717



18

PF

600
X

320
Ø

350
Ø

300
901
X

465

800
X

400

700
X

320

509
X

300
Ø

420
Ø

550

9

PM

TTP

TT

SKIMMER

LINER CH

COMPONENTS - COMPONENTES - ELEMENTS - BESTANDTEILE - COMPONENTI - ONDERDELEN - COMPONENTES

PALET  1/1



I N S T A L L A T I O N
I N S T A L A C I O N
I N S T A L L A T I O N
I N S T A L L A T I O N
I N S T A L L A Z I O N E
I N S T A L L A T I E
I N S T A L A Ç Ã O

I N S T R U C T I O N S

4
19



20

Perfil de extrusión guía de la piscina (PGTI). Únicamente para piscina ovalada. 
Se colocan los perfiles de extrusión que conforman el perímetro de la piscina utilizando los perfiles rectos (PGTI RECTO) para 
la parte recta y los curvos (PGTI CURVO) para la parte circular. Se unen entre sí con las piezas de unión (PIU).
Colocación del poliestireno (P) expandido: el poliestireno expandido debe ser de 2 cm de grosor.
El poliestireno expandido se coloca entre el perfil de extrusión guía de la chapa y la parte interior del muro (M).
Para colocar el poliestireno se utiliza cinta adhesiva de doble cara (CDC), pegando en primer lugar la cinta al muro.
Después de colocar el poliestireno expandido en los dos muros se inicia el montaje de la chapa.

Extruded wall plate guide section pieces (PGTI). Only for oval pools.
Place the extruded section pieces for the bottom track of the pool in position using the straight section pieces (PGTI RECTO) 
for the straight section of the pool and the curved section pieces (PGTI CURVO) for the curved section of the pool. Join them 
together with the joining pieces (PIU).
Fitting the polystyrene foam (P): the polystyrene foam must have a thickness of 2 cm.
Place the polystyrene foam between the wall plate guide extruded section pieces forming the bottom track and the inside of 
the wall (M). Fit the polystyrene with double-sided adhesive tape (CDC) by first attaching the tape to the wall.
Next, fit the polystyrene foam onto both walls and then fit the wall plates.

Profil d’extrusion guide de la piscine (PGTI). Uniquement pour une piscine ovale.
Mettre les profils d’extrusion qui forment le périmètre de la piscine (Utiliser des profils droits (PGTI RECTO) pour la partie droite 
et les courbes (PGTI CURVO) pour la partie circulaire. Les assembler avec les pièces d’union (PIU).
Pose du polystyrène (P) expansé: le polystyrène expansé doit avoir 2 cm d’épaisseur. 
Le polystyrène expansé se pose entre le profil d’extrusion guide de la tôle et la partie intérieure du mur (M).
Pour appliquer le polystyrène, utiliser une bande adhésive à double face (CDC). Coller d’abord la bande sur le mur et ensuite 
coller le polystyrène sur les deux murs pour pouvoir monter la tôle.

Extrusieprofiel geleiding van het zwembad (PGTI). Enkel voor een ovaal zwembad.
De extrusieprofielen die de omtrek van het zwembad vormen worden geplaatst met de rechte profielen (PGTI RECTO) voor 
het rechte gedeelte en de gebogen (PGTI CURVO) voor het cirkelvormige gedeelte. Deze worden onderling verbonden met 
de verbindingsstukken (PIU).
Plaatsing van het geëxpandeerd polystyreen (P): het geëxpandeerd polystyreen dient een dikte te hebben van 2 cm. 
Het geëxpandeerd polystyreen wordt geplaatst tussen het extrusieprofiel geleiding van de plaat en de binnenzijde van de muur 
(M).  Om het polystyreen te plaatsen wordt dubbelzijdig klevende tape gebruikt (CDC), de tape wordt eerst aan de muur gekleefd. 
Wanneer het geëxpandeerd polystyreen geplaatst is op de twee muren wordt de montage van de plaat aangevat.

Stranggussführungsprofil des Schwimmbads (PGTI). Nur für ovales Schwimmbecken.
Die den Umfang des Schwimmbads bildenden Stranggussprofile werden als gerade Profile (PGTI RECTO) 
für den geraden Teil und als gekrümmte Profile (PGTI CURVO) für den kreisförmigen Teil eingesetzt. Sie werden durch die 
Verbindungsstücke (PIU) miteinander verbunden.
Verlegung des gestreckten Polystyren (P): Das gestreckte Polystyren muss 2 cm dick sein. 
Es wird zwischen dem Führungsstranggussprofil des Blechs und dem unteren Teil der Wand (M) verlegt. Dazu verwendet man 
doppelseitig klebenden Klebstreifen (CDC), indem der Streifen zunächst an die Wand geklebt wird. 
Anschließend wird das gestreckte Polystyren auf den beiden Wänden verlegt und mit der Montage der Bleche begonnen. 
Profilo estruso di guida della piscina (PGTI) esclusivamente per piscina a forma ovale.
Si posano i profili estrusi che conformano il perimetro della piscina utilizzando i profili dritti (PGTI RECTO) per la parte dritta e 
quelli curvi (PGTI CURVO) per la parte circolare. Si uniscono fra loro con i pezzi d’unione (PIU).
Posizionamento del polistirolo (P) espanso: il polistirolo espanso deve essere di 2 cm di spessore.
Il polistirolo espanso va situato fra il profilo estruso di guida della lamiera e la parte interna del muro (M).
Per sistemare il polistirolo si utilizza nastro adesivo sulle due facce (CDC), attaccando in primo luogo il nastro al muro.
Dopo aver situato il polistirolo espanso sui due muri, si inizia il montaggio della lamiera.

Perfil de extrusão guia da piscina (PGTI). Apenas para piscina ovalada.
Colocam-se os perfis de extrusão que constituem o perímetro da piscina utilizando os perfis rectos (PGTI RECTO) para a 
parte recta e os curvos (PGTI CURVO) para a parte circular. Unem-se entre si com as peças de união (PIU).
Colocação do poliestireno (P) expandido: o poliestireno expandido deve ser de 2 cm de grossura.
O poliestireno expandido coloca-se entre o perfil de extrusão guia da chapa e a parte interior do muro (M).
Para colocar o poliestireno utiliza-se fita adesiva de dupla face (CDC), colando em primeiro lugar a fita no muro.
Depois de colocar o poliestireno expandido nos dois muros começa-se a montagem da chapa.

DOUBLE-SIDED ADHESIVE TAPE
CINTA ADHESIVA DE DOBLE CARA
RUBAN ADHÉSIF À DOUBLE FACE
DOPPELSEITIG KLEBENDER 
STREIFEN
NASTRO ADESIVO sulle due facce
DUBBELZIJDIG KLEVENDE TAPE
FITA ADESIVA DE DUPLA FACE

Tool necessary  (not included)
Herramienta necesaria  (no incluida)
Outil nécessaire  (n'est pas compris)
Erforderliches werkzeug  (nicht eingeschlossen)
Utensile necessario  (non compreso)
Benodigd gereedschap  (niet inbegrepen).
Ferramenta necessária  (não éstá incluída)

(PIU)

PGTI 
CURVO

(P)

(P)
PGTI 
RECTO
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PHOTO 6-1:
Fitting the wall plate (CH) to the wall (1 piece)  KPEOV700NE - KPEOV600NE - KPEOV500NE 
Working clockwise, fit the end into place so that the skimmer cut-out is at the middle of one of the curved parts
When fitting the wall plate, choose the location for the skimmer taking into account the main wind direction to help the flow 
towards the skimmer. 
Position the start of wall plate CH1 40 cm from one of the ends of the wall (M) so that the mouth of the skimmer will be at 
the middle of one of the curved parts, and the perforation mark for the return valve are accessible and not covered by the walls. 
Fit all the bottom track guide section pieces and slide the wall plate into the groove.

IMPORTANT: If the bottom section-pieces need to be cut, half the amount to be cut off must be cut from each half-circle. BEFORE CUTTING, 
CHECK THAT THE WALL PLATING IS SLOTTED INTO THE GROOVES IN THE SECTION-PIECES IN THE CURVED PART ALL AROUND THE 
POOL AND PROPERLY FITTED AGAINST THE METAL BRACKETS IN THE STRAIGHT PART.

NOTE:  The other end of the wall plate CH1 must also be 40 cm from the wall on the other side.
VERY IMPORTANT: Before fitting the wall plate to the wall, CHECK said measurements (40 cm) at both ends.

FOTO 6-1:
Instalación de la chapa (CH) al muro ( 1 pieza ) KPEOV700NE - KPEOV600NE - KPEOV500NE 
Siguiendo el sentido de las agujas del reloj encajar el comienzo de forma que el troquel del skimmer quede centrado en una zona curva (en mitad 
de la media circunferencia) 
Cuando se inicie la colocación de la chapa es muy importante escoger bien el lugar donde se quiere presentar el skimmer 
teniendo en cuenta el viento predominante de forma que se favorezca el flujo hacia el skimmer.
El comienzo de la chapa CH1 se coloca a 40 cm de uno de los extremos del muro (M) de forma que la boca del skimmer 
esté centrada en la piscina y el troquelado de la válvula de retorno queden accesibles y no tapados por los muros.
Se deben colocar todos los perfiles de extrusión de la parte inferior e introducir la chapa en su canal ó ranura.

ATENCION: Si hay que acortar los perfiles inferiores, la medida exacta a cortar, deberá repartirla entre las dos medias circunferencias, es decir, 
cortar la mitad de la medida en un perfil de la media circunferencia derecha  y la otra mitad en otro perfil de la media circunferencia izquierda.ANTES 
DE CORTAR COMPRUEBE ALREDEDOR DE TODA LA PISCINA QUE LA CHAPA ESTE ENCAJADA EN LA RANURA DE TODOS LOS PERFILES 
DE LA ZONA CURVA Y BIEN ARRIMADA A LAS ESCUADRAS METALICAS EN LA ZONA RECTA.
El comienzo de la chapa CH1 se coloca a 40 cm de uno de los extremos del muro (M).

NOTA: El otro extremo de ésta chapa CH1 tambien deberá quedar a 40 cm del muro del otro lado.
MUY IMPORTANTE: Antes de fijar la chapa al muro DEBERÁ COMPROBAR éstas medidas (40cm) en ambos extremos. 

IMAGE 6-1:
Installation de la tôle (CH) sur le mur (1 tôle) KPEOV700NE - KPEOV600NE - KPEOV500NE 
En suivant le sens des aiguilles d'une montre, emboîter le debut , afin que la pièce percée du skimmer reste centrée sur une zone courbée (au 
milieu de la demi-circonférence)
Avant d’installer la tôle il est très important de bien choisir l’endroit où l’on va poser le skimmer. Il faudra tenir compte de la 
direction habituelle du vent pour que l’écoulement se fasse vers le skimmer. 
L’extrémité de la tôle CH1 se place à 40 cm de l’une des extrémités du mur (M) de sorte que la bouche du skimmer reste 
centrée sur une zone courbée et les perçages de la valve refoulement soient accessibles et non cachés par les murs. Mettre tous 
les profils d’extrusion de la partie inférieure et introduire la tôle dans sa goulotte ou rainure.
 
ATTENTION: en cas de besoin, couper les profilés; la mesure exacte à couper devra être distribuée entre les deux demi circonférences, c'est à 
dire qu'il faudra couper la moitié de la mesure d'un profilé de la demi circonférence droite et l'autre moitié d'un autre profilé de la demi circonférence 
gauche. AVANT DE COUPER, VERIFIEZ SUR TOUTE LA CIRCONFERENCE DE LA PISCINE SI LA TOLE EST EMBOITEE DANS LA RAINURE 
DE TOUS LES PROFILES DE LA ZONE COURBE ET QU'ELLE EST BIEN APPUYEE AUX EQUERRES METALLIQUES DANS LA ZONE DROITE.
L’extrémité de la tôle CH1 se place à 40 cm de l’une des extrémités du mur (M).

REMARQUE: l’autre extrémité de la CH1 doit également se trouver à 40 cm du mur de l’autre côté. 
TRÈS IMPORTANT : Avant de fixer la tôle sur le mur, VERIFIER ces mesures (40cm) aux deux extrémités. 
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BILD 6-1:
Verlegung des Blechs (CH) auf der Wand (Ein Teil) KPEOV700NE - KPEOV600NE - KPEOV500NE 
 Den Anfang im Uhrzeigersinn so einrasten, daß das Skimmer-Stanzteil mittig in einem gebogenen Teil (auf der Hälfte des Halbkreises) 
Bei der Verlegung der Bleche muss darauf geachtet werden, dass die für die Montage des Skimmers vorgesehene Stelle korrekt gewählt wird. 
Wichtig ist dabei die vorherrschende Windrichtung, damit der Wasserstrom zum Skimmer hin fließt.
Das andere Ende des gleichen Blechs CH1 muss ebenfalls in 40 cm Abstand von der  Wand der anderen Seite liegen. Alle die unteren 
Profilen einsetzen um das Blech in der schiene der Profile einführen.  

WICHTIGER HINWEIS: Sollten die Innenprofile verkürzt werden müssen, dann ist das exakte Maß, um das verkürzt werden muß, auf die beiden Halbkreise zu 
verteilen. Das heißt, das halbe Maß wird an einem Profil des rechten Halbkreises, die andere Hälfte an einem anderen Profil des linken Halbkreises gekürzt. 
BEVOR SIE JEDOCH ABSCHNEIDEN, PRÜFEN SIE, OB DAS BLECH ÜBER DEN GESAMTEN POOLUMFANG IN ALLE PROFILE DES GEBOGENEN 
BEREICHES EINGERASTET IST UND IM GERADEN BEREICH GUT AN DEN METALLWINKELSTÜCKEN ANLIEGT.
Der Anfang von Blech CH1 wird in 40 cm Abstand von einem der Wandenden (M).

HINWEIS: Das andere Ende des gleichen Blechs CH1 muss ebenfalls in 40 cm Abstand von der  Wand der anderen Seite liegen. 
SEHR WICHTIG: Bevor Sie das Blech an der Wand befestigen, ÜBERPRÜFEN SIE DIESE MASSE (40 CM) NOCH EINMAL an beiden 
Enden. Das Gleiche muss selbstverständlich geschehen, bevor Sie das 2.

AFBEELDING 6-1:
Installatie van de plaat (CH) aan de muur (1 stuk)  KPEOV700NE - KPEOV600NE - KPEOV500NE 
Zet het begin vast in wijzerzin, zodat de matrijs van de skimmer in het midden van een ronde zijde komt te liggen (in het midden van de halve cirkel)
Bij de aanvang van de plaatsing van de plaat is het zeer belangrijk de plaats waar de skimmer geplaatst zal worden goed te kiezen.
Houd hierbij rekening met de overheersende windrichting zodat de stroom naar de skimmer bevorderd wordt.
Het begin van de plaat CH1 wordt geplaatst op 40 cm van een van de uiteinden van de muur (M) zodat het mondstuk van de skimmer gecentreerd 
is in het zwembad.
Alle extrusieprofielen van de onderzijde dienen geplaatst en de plaat dient ingevoerd te worden in het kanaal of in de gleuf.
OPGELET: De helft van de afstand zal dus van een profiel van de rechter halve cirkel worden afgesneden, en de andere helft van een ander profiel van de linker 
halve cirkel. CONTROLEER EERST RONDOM HET HELE ZWEMBAD OF DE PLAAT GOED IN DE GLEUF VAN ALLE PROFIELEN VAN DE RONDE ZIJDE ZIT EN 
OF ZIJ OP DE RECHTE ZIJDE ZO DICHT MOGELIJK TEGEN DE METALEN HOEKSTUKKEN AANLEUNT ALVORENS TE GAAN SNIJDEN.
Het begin van de plaat CH1 wordt geplaatst op 40 cm van een van de uiteinden van de muur (M).
OPMERKING: Het andere uiteinde van deze plaat CH1 dient zich ook op 40 cm van de muur van de andere zijde te bevinden. 
HEEL BELANGRIJK: Voordat de plaat aan de muur bevestigd wordt, DIENEN deze maten (40 cm) aan beide uiteinden te worden 
GECONTROLEERD.

ILLUSTRAZIONE 6-1:
Montaggio della lamiera (CH) sul muro (1 pezzo)  KPEOV700NE - KPEOV600NE - KPEOV500NE 
In senso orario, inserire la parte iniziale di modo che la punzonatura dello skimmer venga centrata in una zona curva (al centro della mezza circonferenza) 
Quando si inizia il montaggio della lamiera è molto importante scegliere bene il luogo in cui si vuole posizionare lo skimmer tenendo conto del 
vento predominante, in modo da favorire il flusso verso lo skimmer.
L’inizio della lamiera CH1 si posiziona a 40 cm da una delle estremità del muro (M) in modo che la bocca dello skimmer sia centrata nella 
piscina.
Occorre situare tutti i profili estrusi della parte inferiore ed introdurre la lamiera nella rispettiva scanalatura.

ATTENZIONE: se si rendesse necessario tagliare i profilati inferiori, la misura esatta andrà suddivisa tra le due mezze circonferenze, cioè, tagliare la metà della 
misura in un profilato della mezza circonferenza di destra e l'altra metà su un altro profilato della mezza circonferenza di sinistra. PRIMA DI EFFETTUARE IL 
TAGLIO, VERIFICARE SU TUTTO IL PERIMETRO DELLA PISCINA CHE LA LAMIERA SIA PERFETTAMENTE INSERITA NELLA SCANALATURA DI TUTTI I 
PROFILATI DELLA ZONA RICURVA E CHE ADERISCA ALLE SQUADRE METALLICHE NELLA ZONA RETTILINEA.
L’inizio della lamiera CH1 va situata a 40 cm da una delle estremità del muro (M).

NOTA: L’altra estremità della lamiera CH1 dovrà anch’essa restare a 40 cm. dal muro dell’altro lato.
MOLTO IMPORTANTE: Prima di fissare la lamiera al muro SI DOVRÀ VERIFICARE tali misure (40 cm) ad entrambe le estremità.

IMAGEM 6-1:
Instalação da chapa (CH) no muro (1 peça)  KPEOV700NE - KPEOV600NE - KPEOV500NE 
 Seguindo o sentido das agulhas de um relógio, encaixar o començo, de maneira que a peça furada do skimmer fique centrada numa zona curvada (no meio da meia 
circunferência)
Quando começar a colocação da chapa é muito importante escolher bem o lugar onde deseja situar o skimmer tendo em conta o vento 
predominante de forma a favorecer o fluxo para o skimmer. O princípio da chapa CH1 coloca-se a 40 cm de um dos extremos do muro (M) de 
forma que a boca do skimmer fique centrada na piscina.
É necessário colocar todos os perfis de extrusão da parte inferior e introduzir a chapa no seu canal ou ranhura.

ATENÇÃO: Se for necessário cortar os perfis; a medida exacta a cortar deverá ser distribuída entre as duas meias circunferências, quer dizer, que se deve cortar 
a metade da medida num perfil da meia circunferência direita e a outra metade noutro perfil da meia circunferência esquerda. ANTES DE CORTAR VERIFIQUE EM 
TODA A CIRCUNFERÊNCIA DA PISCINA SE A CHAPA ESTÁ ENCAIXADA NA RANHURA DE TODOS OS PERFIS DA ZONA ARQUEADA E BEM ACOSTADA AOS 
ESQUADROS METÁLICOS NA ZONA RECTA.
O princípio da chapa CH1 coloca-se a 40 cm de um dos extremos do muro (M).

NOTA: O outro extremo desta chapa CH1 também deverá ficar a 40 cm do muro do outro lado.
MUITO IMPORTANTE: Antes de fixar a chapa no muro DEVERÁ COMPROVAR estas medidas (40cm) em ambos os extremos.
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Vissage de la tôle (CH) au mur (M): Uniquement pour une piscine ovale.
Avec un serre-joint (SG) à l’extrémité du mur, attacher la tôle contre sur le mur, à une distance de 15 cm de la partie supérieure ; 
à 15 cm de l’extrémité du mur poser la pièce passe murs (PM). Utiliser un foret pour métal ø 11-12 mm et un foret pour ciment de 
ø 8 mm pour percer la tôle et le mur. Il est recommandé d’appliquer une peinture anti-oxydant dans les trous avec un pinceau.
Mettre 9 pièces passe-murs sur toute la surface du mur, trois par trois et du haut en bas, avec une séparation de 40 cm entre elles 
de haut dans la hauteur et 160 cm dans la largeur. Les introduire à pression avec un marteau.
Très important, après avoir posé la première colonne de passe-murs, bien étirer la tôle pour éviter les ondes, avant de poser la 
deuxième colonne de passe-murs, pour que la tôle soit bien plaquée contre le mur. 
Prise de terre de la piscine (voir page 27).
 Après avoir assemblé tout le périmètre de la piscine ( les vis TT ), poser le profil d’extrusion dans sa partie supérieure. Posez 
d’abord ceux de la partie droite et ensuite ceux de la partie courbée. S’il reste des profils, il faudra couper le dernier à la dimension 
exacte.
REMARQUE : Il est recommandé de couvrir chaque passe murs posé avec un ruban adhésif pour protéger le liner pendant 
l’installation. Il faudra également couvrir les pièces trouées qui ne vont pas être utilisées. 
       

Atornillado de la chapa (CH) al muro (M): Solo para piscinas ovaladas.
Con la ayuda de un sargento (SG)  en el extremo del muro se sujeta la chapa al muro, a una distancia de 15 cm de la parte 
superior y a 15 cm del extremo del muro se coloca la pieza pasamuros (PM). Se utilizará una broca de metal ø 11-12 mm y otra 
de cemento ø 8 mm para taladrar la chapa y el muro. Se recomienda aplicar una pintura antióxido con un pincel en los agujeros. 
Se colocarán 9 piezas pasamuros en toda superficie del muro, de tres en tres y de arriba abajo, con separación de 40 cm entre 
ellos a lo alto y 160 cm a lo ancho. Introdúzcalos a presión con ayuda de un martillo.
Muy  importante, una vez colocada la primera columna de pasamuros, estirar bien la chapa para que no queden olas en la chapa 
antes de colocar la segunda columna de pasamuros, con el objeto de que la chapa quede bien pegada al muro.
Toma de tierra de la piscina (ver pag. 27).
 Una vez unido el perímetro total de la piscina ( tornillos TT ) se colocará el perfil de extrusión en la parte superior de la piscina.
Coloque primero los de la parte recta y últimos los curvos. Si ve que sobra perfil, deberá cortar el último al tamaño necesario.
NOTA: Se recomienda tapar cada pasamuro colocado con cinta adhesiva para proteger el liner a la hora de su instalación. 
Tambien debe tapar los troqueles que no vaya a utilizar.       

Fitting the wall plate (CH) to the wall (M):Only for oval pools.
Using a clamp (SG) hold the wall plate to the end of the wall and fit the bushing (PM) at a distance of 15 cm from the top and 15 
cm from the end of the wall. Use a metal bit with a diameter of 11-12 mm and a cement bit with a diameter of 8 mm to drill the wall 
plate and the wall. Apply rustproof paint in the holes using a brush.
Place 9 bushings along the entire wall surface in lines of three from top to bottom with a distance of 40 cm between them vertically 
and a distance of 160 cm horizontally. Fit them in place using a hammer.
Very important: once the first column of bushings have been fitted, stretch the wall plate to ensure that it is flush to the wall before 
fitting the second column of bushings.  
Swimming pool earth connection (see page 27).
 Once the entire perimeter of the swimming pool has been fitted ( screws TT )place the top extruded section pieces on the top of 
the wall plate. First fit the straight section pieces and then the curved section pieces. If the top track formed with the top section 
pieces is too long, cut the last top section piece down to the necessary size.
NOTE: We recommend you cover each bushing with adhesive tape to protect the liner during
installation. Also cover the perforation marks that are not to be used.
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Vastschroeven van de plaat (CH) aan de muur (M): Enkel voor een ovaal zwembad.
Met behulp van een sergeant (SG) op het uiteinde van de muur wordt de plaat aan de muur bevestigd, op een afstand van 15 cm van de 
bovenzijde en op 15 cm van het uiteinde van de muur wordt de muurdoorvoer geplaatst (PM). Er wordt een metalen boor van ø 11-12 mm 
gebruikt en een van cement van ø 8 mm om de plaat en de muur te doorboren. Er wordt aanbevolen een antiroestverf aan te brengen met 
een penseel in de openingen.
Er worden 9 stuks muurdoorvoeren geplaatst in het hele muuroppervlak, per drie en van boven naar beneden, met een afstand van 40 cm 
tussen deze in de hoogte en 160 cm in de breedte. Voer deze met druk in met behulp van een hamer.
Zeer belangrijk: wanneer de eerste kolom van muurdoorvoeren geplaatst is, de plaat goed trekken opdat er geen golven zouden zijn in de 
plaat voordat de tweede kolom van muurdoorvoeren geplaatst wordt, zodat de plaat goed aan de muur gekleefd wordt.
Aarding van het zwembad (zie blz. 28).
Wanneer de totale omtrek van het zwembad met de verbindingsschroeven (TT) verbonden is, wordt het extrusieprofiel geplaatst op de bovenzijde 
van het zwembad. Plaats eerst deze van de rechte zijde en ten slotte de gebogen. Indien u ziet dat er te veel profiel is, dient u de laatste te 
snijden op de vereiste maat.
OPMERKING: Het wordt aanbevolen alle geplaatste muurdoorvoeren te bedekken met zelfklevende tape om de liner te beschermen 
tijdens de installatie hiervan.
Ook de uitsparingen die niet gebruikt zullen worden, dienen te worden bedekt.

Verschraubung des Blechs (CH) mit der Wand (M): •Nur für ovales Schwimmbecken.
Mithilfe einer am Wandende angesetzten Schraubenzwinge (SG) wird das Blech an der Wand im Abstand von 15 cm vom oberen Teil befestigt.  
Im Abstand von 15 cm vom Wandende wird das Mauerdurchbruchteil (PM) angebracht. Zum Bohren des Bleche und der Wand kommen ein 
Metallbohrer ø 11-12 mm sowie ein Zementbohrer ø 8 mm zum Einsatz. Wir empfehlen, die Bohrungen mithilfe eines Pinsels mit einem  
Rostschutzanstrich zu versehen. 
Danach werden 9 Mauerdurchbruchteile auf der gesamten Wandfläche verlegt, und zwar jeweils in Dreiergruppen und von oben nach unten; 
sie müssen jeweils 40 cm in der Höhe und 160 cm in der Breite voneinander getrennt liegen. Führen Sie sie mit einem Hammer ein. 
Sehr wichtig: Nachdem die erste Kolonne Mauerdurchbruchteile verlegt ist, muss das Blech gut gestreckt werden, damit es nicht wellig wird, 
bevor die zweite Kolonne Mauerdurchbruchteile verlegt wird. Wichtig ist, dass das Blech satt auf der Wand aufliegt.  
Zur Erdung des Schwimmbads (siehe Seite 28).
 Nachdem der gesamte Poolumfang mit den Blechbefestigungsschrauben (TT) vollendet ist, Stranggussprofil oben auf das Schwimmbad 
aufsetzen, und zwar zuerst den geraden Teil und am Schluss die gekrümmten Teile.
Wenn sich herausstellt, dass Profil übersteht, dieses auf die erforderliche Größe abschneiden. 
HINWEIS: Wir empfehlen, jedes Mauerdurchbruchteil mit einem Klebstreifen abzudecken als Schutz des Überzugs vor dessen 
Verlegung. 
Auch die nicht benutzten Stanzformen müssen abgedeckt werden. 

Avvitamento della lamiera (CH) al muro (M): esclusivamente per piscina a forma ovale.
Con l’aiuto di un sergente (SG) all’estremità del muro si fissa la lamiera al muro, a una distanza di 15 cm dalla parte superiore e a 15 cm 
dall’estremità del muro si posiziona il pezzo tubo passante (PM). Si utilizzerà una punta da metallo ø 11-12 mm e un’altra da cemento ø 8 mm 
per forare la lamiera e il muro. Si consiglia di applicare sui fori una vernice antiossidante con un pennello.
Si posizioneranno 9 pezzi di tubo passante su tutta la superficie del muro, tre alla volta e dall’alto al basso, con separazione di 40 cm fra loro 
in verticale e 160 cm in orizzontale. Inserirli a pressione con l’aiuto di un martello.
Molto importante: una volta situata la prima colonna di tubo passante, tirare bene la lamiera in modo che non restino onde sulla stessa prima 
d situare la seconda colonna di tubo passante, allo scopo di far sì che la lamiera sia ben attaccata al muro. 
Presa terra della piscina (vedi pag. 28).
Una volta unito l’intero perimetro della piscina con le viti di ancoraggio (TT), si monterà il profilo estruso sulla parte superiore della piscina. 
Situare prima quelli della parte dritta e per ultimo quelli curvi. Se si osserva del profilo eccedente, si dovrà tagliare appositamente l’ultimo.
NOTA: Si consiglia di coprire ogni tubo passante con nastro adesivo per proteggere il liner in fase di montaggio.
Occorre anche coprire gli stampi che non si utilizzeranno.

Aparafusamento da chapa (CH) no muro (M): Apenas para piscina ovalada.
Com a ajuda de uma mola forte (SG) no extremo do muro, segura-se a chapa ao muro, a uma distância de 15 cm da parte superior e a 15 cm 
do extremo do muro coloca-se a peça passa/muros (PM). Utilizar-se-á uma broca de metal ø 11-12 mm e outra de cimento ø 8 mm para 
perfurar a chapa e o muro. Recomenda-se aplicar uma tinta anti-óxido com um pincel nos orifícios.
Colocar-se-ão 9 peças passa/muros em toda a superfície do muro, de três em três e de cima para baixo, com uma separação de 40 cm entre 
as mesmas na altura e 160 cm na largura. Introduza-os a pressão com a ajuda de um martelo.
Muito importante, uma vez colocada a primeira coluna de passa/muros, esticar bem a chapa para que não fiquem ondulações na chapa 
antes de colocar a segunda coluna de passa/muros, com a finalidade da chapa ficar bem pegada ao muro.
Tomada de ligação à terra da piscina (ver pág. 28).
Uma vez unido o perímetro total da piscina com parafusos de fixação da chapa (TT), colocar-se-á o perfil de extrusão na parte superior da 
piscina. Coloque primeiro os da parte recta e em último lugar os curvos. Se observar que sobra perfil, deverá cortar o último até conseguir o 
tamanho necessário.
NOTA: Recomenda-se tapar cada passa/muro colocado com fita adesiva para proteger o liner na altura da sua instalação.
Deverá também tapar os orifícios que não vão ser utilizados.
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Extruded Wall plate guide section pieces (PGTI)

When the concrete is dry, use the curved profiles (PGTI CURVO) to form the perimeter of the pool.  These are joined with joining pieces 
(PIU).  Now you can start to introduce the panel in the slot or channel of the extrusion profiles.  Choosing the correct site for the skimmer is 
very important taking into account the predominant wind to favour the flow towards the skimmer.  
To close the panel use the screws (TT).  The screws have to be introduced from the interior of the pool towards the exterior, so the cover 
does not fold or are punctured. 

Important: Do not use the handrail (PM) to fix the panel to the wall, only for oval pools. 

Important: Once round pools are full of water, start to build the wall and install the 3 cm thick expanded polyester (P).  The polyester is 
located between the extrusion profile where the panel and the wall are located. To install it use double faced adhesive tape All the holes of 
the panel should remain accessible and not be covered by the walls. 

Perfil de extrusión guía de la piscina (PGTI)

Cuando el hormigón está seco, se utilizan los perfiles curvos (PGTI CURVO) para formar el perímetro de la piscina. Se unen entre sí con 
las piezas de unión (PIU).  Ahora se puede comenzar a introducir la chapa en la ranura o canal de los perfiles de extrusión. Es muy 
importante escoger bien el lugar donde se quiere presentar el skimmer teniendo en cuenta el viento predominante, de forma que se 
favorezca el flujo hacia el skimmer. Para cerrar la chapa se utiliza la tornillería (TT). Es imprescindible introducir los tornillos desde el 
interior de la piscina hacia el exterior, para que la funda no se rasgue o se pinche.

Importante: No utilizar los pasamuros (PM) para fijar la chapa a la pared, únicamente para las piscinas ovaladas.

Importante: Una vez la piscina redonda está llena de agua, se comienza a construir el muro y colocar el poliestireno (P) expandido de 3 
cm de grosor. El poliestireno se coloca entre el perfil de extrusión donde se coloca la chapa y el muro. Para colocarlo se utiliza cinta 
adhesiva de doble cara. Todos los troquelados de la chapa deben quedar accesibles y no tapados por los muros.

Profil d´extrusion guide de la piscine (PGTI)

Une fois que le béton est sec, les profils courbés (PGTI CURVO) sont utilisés pour former le péftre de la piscine. Ils sont reliés entre eux avec 
les pièces d’union (PIU). Il est désormais possible de commencer à introduire la plaque dans la rainure ou canal des profils d’extrusion. Il est 
très important de bien choisir l’emplacement où présenter le skimmer en fonction du vent prédominant, de façon à favoriser le flux vers le 
skimmer. 

La boulonnerie (TT) fournie est employée pour fermer la plaque. Il est indispensable d’introduire les vis depuis l’intérieur de la piscine vers 
l’extérieur pour que la gaine ne soit pas fendue ni trouée. 

Important: ne pas utiliser les traversées (PM) pour fixer la plaque à la paroi, uniquement pour les piscines ovales.

Important: après avoir rempli d’eau la piscine ronde, il faut commencer à construire la paroi et placer le polystyrène (P) étendu de 3 cm 
d’épaisseur. Le polystyrène est placée entre le profil d’extrusion où se situent la plaque et la paroi. Pour l’installer, il est nécessaire d’utiliser 
du ruban adhésif double face. Tous les orifices de la plaque doivent être accessibles et ne peuvent par conséquent pas être cachés par les 
parois.
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•Stranggussführungsprofil des Schwimmbads (PGTI)
Wenn der Beton trocken ist, werden die gekrümmten Profile (PGTI CURVO) verwendet, um den Umfang des Schwimmbeckens zu formen. 
Sie werden untereinander mit den Verbindungsstücken verbunden (PIU)  Jetzt kann man damit beginnen, die Bleche in den Schlitz oder 
Kanal der Extrusionsprofile einzuführen. Es ist sehr wichtig, den Ort sorgfältig auszuwählen, wo der Skimmer sitzen soll. Man muss die 
vorherrschende Windrichtung berücksichtigen, so dass diese den Zufluss zum Skimmer begünstigt. 
Um die Bleche zu verschließen, werden Verschraubungen benutzt (TT). Es ist zwingend notwendig, die Schrauben vom Inneren des 
Schwimmbeckens nach auß'en einzusetzen, damit die Hülle nicht zerkratzt oder zerstochen wird.

Wichtig: Verwenden Sie keine Wanddurchbrüche (PM), um das Blech an der Wandung zu befestigen, das geht nur bei den ovalen 
Schwimmbecken.

Wichtig: Sobald das runde Schwimmbecken voller Wasser ist, beginnt man mit dem Aufbau der Wandung und mit der Anbringung des 
Styropors (P) mit einer Stärke von 3 cm. Das Styropor wird zwischen den Extrusionsprofilen angebracht, wo die Bleche und die Wandung 
aufgebaut werden. Um es anzubringen, wird doppelseitiges Klebeband verwendet. Alle Stanzungen des Bleches müssen zugänglich bleiben 
und dürfen nicht von der Wandung überdeckt sein.

Profilo estruso di guida della piscina (PGTI)
Quando il cemento è asciutto, si utilizzano i profili curvi (PGTI CURVO) per formare il perimetro della piscina. Si uniscono le parti tra loro con 
i pezzi di giunzione (PIU).  Ora è possibile iniziare a introdurre la lamina nella fessura o nel canale dei profili di estrusione. E' molto 
importante scegliere accuratamente il luogo dove si intende posizionare lo skimmer, tenendo presente la direzione predominante del vento, 
in modo che favorisca il flusso verso lo skimmer stesso. 
Per chiudere la lamina si utilizzano le viti fornite (TT). E' necessario introdurre le viti dall'interno della piscina verso l'esterno onde evitare il 
rischio che il materiale si righi o graffi.

Importante: Non utilizzare i giunti passa muro (PM)  per fissare la lamiera alla parete, esclusivamente nel caso di piscine ovali.

Importante: Dopo aver riempito completamente la piscina tonda, si inizia la costruzione del muro e il posizionamento del polistirene (P) 
espanso con spessore 3 cm. Il polistirene viene posizionato tra il profilo di estrusione dove viene collocata la lamiera e il muro. Per 
posizionarlo si utilizza del nastro biadesivo. Tutte le parti della lamiera devono risultare accessibili e non coperte da parti di muro.

Extrusieprofiel geleiding van het zwembad (PGTI)
Als het beton droog is, worden de gebogen profielen gebruikt (PGTI CURVO) om de omtrek van het zwembad meet te vormen. Ze worden 
aan elkaar verbonden met koppelstukken (PIU).  Nu kunt u beginnen met het inzetten van de plaat in de sleuf of het kanaal van de 
extrusieprofielen. Het is heel belangrijk om de plek waar men de skimmer wil plaatsten heel goed te kiezen waarbij men moet uitgaan van de 
overheersende windrichting, opdat de wind zoveel mogelijk in de richting van de skimmer waait. 
Om de plaat te sluiten, gebruikt men de sluiters (TT). Het is absoluut noodzakelijk om de schroeven vanaf de binnenkant van het zwembad 
naar de buitenkant toe in te draaien, opdat de kap niet scheurt of lek gaat

Belangrijk: Gebruik geen schotfittingen (PM)  om de plaat aan de muur vast te zetten indien het zwembad een ovale vorm heeft.

Belangrijk: Als het ronde zwembad eenmaal met water is gevuld, is het beste moment om te beginnen met het bouwen van de wand en het 
plaatsen van het geëxpandeerde polystyreen (P) van 3 cm dik. Het polystyreen wordt tussen het extrusieprofiel geplaatst waar de plaat en 
de wand worden gemonteerd. Om te plaatsen wordt dubbelzijdig plakband gebruikt. Alle gestanste delen van de plaat moeten bereikbaar 
blijven en mogen niet door de wanden worden bedekt.

Perfil de extrusão guia da piscina (PGTI)
Com o betão já seco, utilizam-se os perfis curvos (PGTI CURVO) para formar o perímetro da piscina. Unem-se entre si com as peças de 
união (PIU). Agora pode começar a ser introduzida a chapa na ranhura ou canal dos perfis de extrusão. É muito importante escolher bem o 
local em que se pretende apresentar o skimmer tendo em conta o vento predominante, de forma que seja favorecido o fluxo para o 
skimmer. 
Para fechar a chapa são utilizados os parafusos (TT). É imprescindível introduzir os parafusos a partir do interior da piscina para o exterior, 
para que a capa não rache ou se fure.

Importante: Não utilizar os passa-muros (PM) para fixar a chapa à parede, apenas para as piscinas ovaladas.

Importante: Com a piscina redonda cheia de água, começar a construir o muro e a colocar o poliestireno (P) expandido de 3 cm de 
grossura. O poliestireno é colocado entre o perfil de extrusão em que é colocada a chapa e o muro. Para colocá-lo, deve ser utilizada fita 
adesiva de dupla face. Todos os cortes da chapa devem ficar acessíveis e não tapados pelos muros.

(S)

(M)

50 cm
20 cm

20 cm
3 cm

SKIMMER 

KPE550PNE - K5500PNE
KPE420PNE - K4200PNE
KPE350PNE - K3500PNE
KPE300PNE - K3000PNE
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Earthing the swimming pool (TTP): This protects the pool from possible electrical discharges from 
atmospheric conditions or other causes.
Take the pool earth connection from the penultimate wall plate fastening screw and connect the cable 
to a metal earth rod. The deeper the rod is buried in the ground, the better it will work.
Then connect a cable from the rod to the pool ladder.
Illustration
Purchase an earth rod and cable with a 10-mm section. Connect the cable to the pin as shown in the 
illustration.
NOTE: The procedure is given in the instructions for installing the pool ladder.

     8

Toma de tierra de la piscina (TTP): Es una forma de proteger la piscina de posibles descragas eléctricas, 
ya sea por condiciones atmosféricas u otras causas.
En el penúltimo tornillo de unión de la chapa sacar la toma de tierra para la piscina, llevar el cable de 
tierra  hasta una pica (barra metálica) de tierra. La pica cuanto más enterrada en la tierra esté, mejor 
hará su función.
Asimismo se debe llevar un cable desde la pica hasta la ubicación de la escalera para conectar el 
mismo a la escalera.
Dibujo
Se debe comprar una pica de toma de tierra y cable de 10 mm de sección. Contectar el cable a la 
clavilla aportada siguiendo el esquema adjunto.
NOTA: En la instalación de la escalera se describirá el procedimiento.

Prise de terre de la piscine (TTP): Il s’agit d’un moyen de protéger la piscine contre les décharges 
électriques, pouvant être dues aux conditions atmosphériques ou à d’autres motifs. 
En arrivant à l’avant-dernière vis d’assemblage de la tôle, sortir la prise de terre destinée à la piscine, 
mettre le câble de terre dans une électrode (barre métallique) de terre. Cette électrode devra être 
enterrée le plus profondément possible pour bien remplir sa mission. 
Il faudra également poser un câble, de l’électrode à l’emplacement de l’escalier, pour le brancher à 
l’escalier.
Dessin
Acheter une électrode de prise de terre et un câble de 10 mm de section. Brancher le câble à la fiche 
suivant le schéma ci-joint. 
NOTE : Le procédé est indiqué au chapitre de l’installation de l’escalier.

Tool necessary  (not included)
Herramienta necesaria  (no incluida)
Outil nécessaire  (n'est pas compris)
Erforderliches werkzeug  (nicht eingeschlossen)
Utensile necessario  (non compreso)
Benodigd gereedschap  (niet inbegrepen).
Ferramenta necessária  (não éstá incluída)
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     8

Aarding van het zwembad (TTP): Dit is een wijze om het zwembad te beschermen tegen mogelijke 
elektrische ontladingen, ofwel wegens atmosferische omstandigheden ofwel door andere oorzaken.
In de voorlaatste verbindingsschroef van de plaat, de aarding voor het zwembad uittrekken, de aardingskabel 
leiden tot een pen (metalen stang ) van aarding. Hoe dieper de pen onder de aarde steekt, zoveel te 
beter zal deze zijn functie uitvoeren.
Er dient ook een kabel geleid te worden van de pen tot de locatie van het trapje om deze aan te sluiten 
op het trapje.
Tekening
Er dient een pen voor aarding en een kabel met 10 mm doorsnede te worden gekocht. De kabel aansluiten 
op de aangevoerde contactstop volgens het bijgevoegde schema.
OPMERKING: In de installatie van het trapje wordt de procedure beschreven.

Erdung des Schwimmbads (TTP): Zum Schutz des Pools vor elektrischen Schlägen aufgrund 
atmosphärischer Störungen oder anderer Ursachen. 
Die Erdleitung für das Schwimmbad wird an der vorletzten Blechverbindungsschraube heraus und bis 
zu einer Erdungsmetallstange geführt, deren Funktion umso wirksamer ist, je tiefer sie geerdet wird. 
Ein weiteres Kabel ist von der Metallstange aus bis zum Standort der Leiter zu verlegen und dort 
anzuschließen.  
Skizze
Beschaffen Sie sich eine Erdungsstange und ein Kabel mit 10 mm Querschnitt, schließen Sie diese wie 
auf der beiliegenden Skizze erläutert an die Klemme an. 
HINWEIS: Die Vorgehensweise wird im Rahmen der Installierung der Leiter beschrieben. 

Presa terra della piscina (TTP): è necessaria per proteggere la piscina da eventuali scariche elettriche, 
sia per le condizioni atmosferiche o per altre cause.
Nella penultima vite d’unione della lamiera estrarre la presa terra per la piscina, portare il cavo di terra 
sino a un picchetto (barra metallica) da terra. Il picchetto dovrà essere interrato il più profondamente 
possibile per ottimizzarne la funzione.
Occorre inoltre portare un cavo dal picchetto alla posizione della scaletta per collegare lo stesso alla 
scaletta.
Disegno
Occorre acquistare un picchetto di presa terra e un cavo di 10 mm di sezione. Collegare il cavo allo 
spinotto in dotazione seguendo lo schema allegato.
NOTA: In fase di montaggio della scaletta se ne descriverà il procedimento.

Tomada de terra da piscina (TTP): É uma forma de proteger a piscina das possíveis descargas eléctricas, 
tanto devido às condições atmosféricas como a outras causas.
No penúltimo parafuso de união da chapa tirar a tomada de terra para a piscina, levar o cabo de terra 
até uma haste (barra metálica) de terra. A haste quanto mais enterrada estiver na terra, melhor 
desempenhará a sua função.
Do mesmo modo, é necessário levar um cabo desde a haste até à localização da escada para ligar o 
mesmo à escada.
Desenho
Será necessário comprar uma haste de tomada de terra e cabo de 10 mm de secção. Ligar o cabo na 
cavilha aportada seguindo o esquema em anexo.
NOTA: Na instalação da escada será descrito o procedimento.
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NOTE: Cover the wall plate fastening screws (TT) with adhesive tape before fitting the liner (L). UNFOLDING THE 
PVC LINER: Take care not to cut the liner during unpackaging. Remove your shoes when working with the 
liner in the pool. Use a ladder to get in and out of the pool and take care not to damage the liner. Stretch and 
extend the liner (L) in the shade so that it recovers its texture at least 2 hours before it is to be positioned. Do not 
install the liner at low or excessively high temperatures since the PVC expands and contracts with temperature 
variations. 
 Position the liner (L) in the middle of the pool. Unfold the liner along the main axis of the pool and extend the side 
towards the wall plate. The weld which joins the liner bottom with the sidepiece must fit flush to the base of the wall 
plate along the entire perimeter of the bottom of the pool and there must be no creases. 
The PVC liner must be spread out evenly.

Tool necessary  
(not included)

Herramienta necesaria  
(no incluida)

Outil nécessaire  
(n'est pas compris)

Erforderliches werkzeug 
(nicht eingeschlossen)
Utensile necessario 

(non compreso)
Benodigd gereedschap  

(niet inbegrepen)
Ferramenta necessária  

(não éstá incluída)

(TT)

LINER (L)

PVC

M

M

LINER

º C

15º- 25º
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NOTA: Tape con cinta aislante los tornillos del cierre de las chapas (TT) antes de colocar el liner (L). DESPLIEGUE 
DE LA FUNDA (LINER PVC): Tenga precaución en el desembalaje del bulto para evitar cortes en el liner. Se 
recomienda descalzarce para manipular el liner dentro de la piscina. Utilice una escalera para entrar y salir 
de la piscina, y tenga cuidado de no dañar el liner. Estire y extienda el liner (L) a la sombra para que recupere 
su textura, al menos 2 horas antes de su colocación. No efectuar la instalación del liner a temperaturas ambiente 
bajas ni excesivamente altas ya que el PVC utilizado presenta la propiedad del alargamiento, aumentando éste con 
la temperatura y disminuyendo ésta propiedad con temperaturas bajas. 
 Situar la funda (L) en el centro de la piscina. Comenzar por desplegar el fondo siguiendo el eje principal de la piscina 
y arrimando el lateral hacia la chapa. La soldadura que une el fondo con el lateral debe quedar perfectamente 
arrimada a la base de la pared de la chapa por todo el perímetro del fondo de la piscina evitando que queden 
pliegues. 
Es muy importante que la funda de PVC quede bien extendida.

REMARQUE: Avec un ruban isolant, couvrez les vis de serrage des tôles (TT) avant de poser le liner 
(L). DEPLOYER LA HOUSSE (LINER PVC) ; faire attention de ne pas couper le liner pendant le 
déballage. Il est recommandé de se déchausser pour manipuler le liner dans la piscine.Utiliser un 
escalier pour entrer et pour sortir de la piscine, afin d’éviter d’endommager le liner. Etirer et étendre 
le liner (L) à l’ombre, pendant 2 heures au moins avant la pose pour qu’il puisse récupérer sa texture. Ne 
pas installer le liner lorsque la température environnante est très basse ou excessivement haute, (le PVC 
s’allonge à haute température et il rétrécit à basse température). 
 Situer la housse (L) au centre de la piscine. Commencer par déployer le fond en suivant l’axe principal 
de la piscine et en mettant le latéral vers la tôle. La soudure qui unit fond avec le latéral doit être bien 
plaquée à la base de la paroi de la tôle sur tout le périmètre du fond de la piscine, (éviter les plis). 
La housse en PVC doit être bien tendue.
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Tool necessary  
(not included)

Herramienta necesaria  
(no incluida)

Outil nécessaire  
(n'est pas compris)

Erforderliches werkzeug 
(nicht eingeschlossen)
Utensile necessario 

(non compreso)
Benodigd gereedschap  

(niet inbegrepen)
Ferramenta necessária  

(não éstá incluída)

(TT)

LINER (L)

PVC

M

M

LINER

º C

15º- 25º
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OPMERKING:  Bedek met isolerende tape de klemschroeven van de platen (TT) voordat de liner (L) geplaatst 
wordt. OPENSPREIDEN VAN DE HOES (PVC-LINER): Wees voorzichtig bij het uitpakken van de verpakking 
om sneden te vermijden in de liner. Het wordt aanbevolen de schoenen uit te trekken om de liner in het 
zwembad te hanteren.
Gebruik een trapje om in en uit het zwembad te stappen en wees voorzichtig om de liner niet te beschadigen. 
Span de liner (L) en spreid deze uit in de schaduw opdat deze zijn structuur zou herkrijgen, ten minste 2 uur voor 
de plaatsing. De installatie van de liner niet uitvoeren bij lage of zeer hoge temperaturen aangezien de gebruikte 
PVC de eigenschap vertoont uit te zetten, dit verhoogt met de temperatuur en deze eigenschap neemt af bij lage 
temperaturen.
 De hoes (L) plaatsen in het midden van het zwembad. Eerst de bodem openvouwen, waarbij de hoofdas van het 
zwembad opgevolgd wordt en breng de zijkant naar de plaat. De lasnaad die de bodem verbindt met de zijkant dient 
perfect gebracht te worden naar de basis van de wand van de plaat over de hele omtrek van de bodem van het 
zwembad, waarbij plooien dienen te worden vermeden. 
Het is heel belangrijk dat de PVC-hoes goed uitgespreid is.

HINWEIS: Überdecken Sie die Blechverschlussschrauben (TT) ), bevor Sie den Überzug verlegen (L). ENTFALTEN 
SIE DEN ÜBERZUG AUS SEINER SCHUTZHÜLLE (PVC-ÜBERZUG): Vorsicht beim Auspacken, damit der 
Überzug nicht eingeschnitten wird. Zum Verlegen im Schwimmbad empfehlen wir Ihnen, die Schuhe 
auszuziehen. 
Benutzen zum Ein- und Aussteigen eine Leiter und achten Sie darauf, dass der Überzug nicht beschädigt 
wird.  Strecken Sie und breiten Sie den Überzug (L) mindestens 2 Stunden vor dem Verlegen im Schatten aus, damit 
er seine Form zurückgewinnt. Der Überzug darf weder bei zu niedrigen noch bei zu hohen Temperaturen verlegt 
werden, da das PVC dazu neigt, bei höheren Temperaturen länger zu werden und bei niedrigen Temperaturen zu 
schrumpfen. 
  Legen Sie den Überzug (L) in die Poolmitte. Dann  beginnen Sie, den Bodenüberzug zu entfalten, folgen Sie dabei 
der Poolhauptachse und drücken Sie die Seitenteile gegen das Blech. Die Schweißnaht, die den Boden mit dem 
Seitenteil verbindet, muss über den gesamten Umfang des Poolbodens satt aufliegen. Dabei dürfen sich keine Falten 
bilden. 
Sie darauf, dass der PVC-Überzug einwandfrei gestreckt ist.

NOTA: Coprire con nastro isolante le viti di fissaggio delle lamiere (TT) prima di situare il liner (L).
STACCARE DAL CONTENITORE (LINER PVC): Aver cura in fase di disimballo del collo per evitare di tagliare 
il liner. Si consiglia di togliersi le scarpe per maneggiare il liner all’interno della piscina. Utilizzare una scaletta 
per entrare ed uscire dalla piscina e aver cura di non danneggiare il liner. Tirare e stendere il liner (L) all’ombra 
affinché recuperi il proprio stato almeno 2 ore prima del montaggio. Non effettuare il montaggio del liner a temperature 
ambiente basse o troppo alte, dato che il PVC utilizzato ha la proprietà elastica, aumentando con la temperatura e 
riducendosi a temperature basse.
 Situare il contenitore (L) al centro della piscina. Iniziare a svolgere il fondo seguendo l’asse principale della piscina 
ed avvicinando la fiancata alla lamiera. La saldatura che unisce il fondo alla fiancata deve essere perfettamente 
accostata alla base della parete della lamiera su tutto il perimetro del fondo della piscina evitando che restino pieghe. 
È molto importante che il contenitore di PVC sia ben steso.

NOTA: Tape com a fita isolante os parafusos de fechamento das chapas (TT) antes de colocar o liner (L). 
DESDOBRAR A COBERTURA (LINER PVC): Tenha precaução ao desembalar a cobertura para evitar cortes 
no liner. Recomenda-se trabalhar descalço para manipular o liner dentro da piscina.  Utilize uma escada 
para entrar e sair da piscina, e tenha cuidado para não causar danos no liner. Estenda e estique o liner (L) na 
sombra para ele recuperar a sua textura, pelo menos 2 horas antes da colocação. No efectuar a instalação do liner 
a temperaturas ambiente baixas nem excessivamente altas dado que o PVC utilizado apresenta a propriedade de 
alargamento, aumentando com a temperatura e diminuindo com as temperaturas baixas. 
 Colocar a bainha (L) no centro da piscina. Começar por desdobrar o fundo seguindo o eixo principal da piscina e 
aproximando o lateral à chapa. A soldadura que une o fundo com o lateral deve ficar perfeitamente encostada à 
base da chapa em todo o perímetro do fundo da piscina; evitando as dobras. É muito importante que a cobertura 
de PVC fique bem estendida.



Instalación del Liner ( L ):  Introducir el lateral del liner en la ranura del perfil de extrusión (PIG CURVO y PIG RECTO).
Si al final del proceso parece que falta o no llega el lateral, estirar poco a poco todo el lateral del liner hasta conseguir introducirlo 
en la ranura del perfil en todo el perímetro de la piscina. En el caso de que sobre lateral, recoger el diferencial entre todo el 
perímetro de la piscina. Nunca intentar recuperar o recoger el lateral sobrante ó faltante en 2 ó 3 metros del perímetro la 
distancia, sino repartir el material entre la semicircunferencia en la que falte ó sobre el material, verificando con anterioridad 
que las marcas estén correctamente situadas. Cuando tenga todo el liner colgado fíjelo por medio del Perfil de fijación del 
liner (PF) encajándolo y presionándolo contra el liner en la  ranura del perfil de extrusión (PIG CURVO y PIG RECTO) a lo largo de 
todo el perímetro. 
Una vez colocado el liner puede iniciar el llenado del agua (vigilando que no queden pliegues en el fondo antes de tener más 
de 3 - 4 cm de agua). 
Controle el llenado del agua hasta 4 cm del troquel destinado a la valvula de retorno VR para su colocación.

Installation du Liner (L) : Introduire le latéral du liner dans la rainure du profil d’extrusion  (PIG CURVO et PIG RECTO).
Si à la fin du processus il semble qu’il manque le latéral du liner où que celui-ci n’arrive pas sur les côtés, l´étirer peu à peu 
tout le latéral du liner jusqu’à que l’on puisse l’introduire dans la rainure du profil sur tout le périmètre de la piscine. Dans le 
Au cas où le latéral dépasserait, enlever la différence sur tout le périmètre de la piscine. Ne jamais pas essayer de 
récupérer ou d’enlever le latéral sur plus ou moins sur 2 ou 3 mètres du périmètre ; il faudra plutôt distribuer le matériel 
entre la semi-circonférence là où il y a du matériel est en plus ou en moins, en vérifiant si les marques sont correctement 
situées. 
Lorsque tout le liner sera accroché, il faudra le fixer avec le Profil de fixation du liner (PF) en l’emboîtant et en appuyant 
dans la rainure du profil d’extrusion  (PIG CURVO ou PIG RECTO) sur tout le périmètre.
Après avoir posé le liner vous pouvez commencer à remplir la piscine. Il faudra veiller à ce qu’il n’y ait pas de plis au fond 
avant d’arriver à une hauteur de 3 - 4 cm d’eau.
Le remplissage ne doit pas aller au-delà de 4 cm des pièces percées destinées aux soupape de refoulement VR  pour 
pouvoir installer ces dispositifs.

Installing the liner (L): Insert the sidepiece of the liner in the groove of the top track formed by wall plate guide section 
pieces (PIG CURVO and PIG RECTO).
If, when the process is finished, there does not seem to be enough sidepiece, stretch the sidepiece of the liner slowly until 
it can be inserted into the groove of the top track along the entire perimeter of the pool. If there is too much sidepiece, 
collect the difference along the entire perimeter of the pool. Under no circumstances should you try to even out an excess 
or lack of sidepiece along 2 or 3 metres of the perimeter. It is best to distribute the material between the 
semi-circumference where there is an excess or lack of material, first checking that the marks are correctly positioned.
When the entire liner is in position, snap-fit it in place by using the liner fastening section (PF), pressing it against the 
liner in the groove in the guide section pieces  (PIG CURVO and PIG RECTO) all along the perimeter.
Once the liner is in position, you can start to fill the pool (making sure that there are no creases on the bottom before the 
water level reaches higher than 3-4 cm.
Fill the water up to 4 cm from the perforation mark for the return valve (VR) and ensure said level to enable the fitting of the 
corresponding elements.
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Installatie van de Liner (L): De zijkant van de liner invoeren in de gleuf van het extrusieprofiel (PIG CURVO en PIG RECTO).
Indien op het einde van het proces lijkt dat er onvoldoende zijkant is, de hele zijkant van de liner beetje bij beetje uittrekken tot deze kan 
worden ingevoerd in de gleuf van het profiel in de hele omtrek van het zwembad. In het geval dat er te veel zijkant is, het verschil 
opnemen in de hele omtrek van het zwembad. Nooit trachten het tekort of teveel aan zijkant te herkrijgen of op te nemen in 2 of 3 meter 
van de omtrek, maar het materiaal verdelen tussen de halve cirkel waar het materiaal ontbreekt of te veel is, controleer vooraf dat de 
markeringen correct geplaatst zijn. Wanneer de hele liner opgehangen is, bevestig deze dan middels het Bevestigingsprofiel van de 
liner (PF). Pas in en druk deze tegen de liner in de gleuf van het extrusieprofiel (PIG CURVO of PIG RECTO) over de hele omtrek.
Wanneer de liner geplaatst is, kan het vullen met water aangevat worden (let erop dat er geen plooien zijn op de bodem voordat er meer 
dan 3 - 4 cm water in staat).
Controleer het vullen met water tot 4 cm van de uitsparingen die bestemd zijn voor de terugvoerkleppen VR voor de plaatsing.
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Verlegung des Überzugs (L): Führen Sie den Seitenüberzug in die Nut des Stranggussprofils (PIG CURVO und PIG RECTO) ein.
Sollte der Überzug am Ende der Verlegung scheinbar nicht ausreichen, diesen so lange allmählich strecken, bis es gelingt, ihn über 
den gesamten Poolumfang in die Profilnute einzuführen.  Falls Überzug übersteht, den Überhang über den Poolumfang gleichmäßig 
verteilen. Versuchen Sie niemals, über 2 oder 3 Meter des Poolumfangs überstehenden oder nicht ausreichenden Seitenüberzug 
einzuhalten, sondern verteilen Sie das Material über den Halbkreis, auf dem Stoff fehlt oder überzählig ist. Prüfen Sie vorher, dass die 
Markierungen korrekt platziert sind. 
Wenn der Überzug komplett eingehängt ist, befestigen Sie ihn mithilfe des Überzugbefestigungsprofils (PF), indem Sie ihn über den 
ganzen Poolumfang in die Nut des Stranggussprofils (PIG CURVO oder PIG RECTO) drücken.  
Nachdem nun der Überzug fertig verlegt ist, kann damit begonnen werden, das Schwimmbad mit Wasser zu füllen (dabei darauf achten, 
dass sich auf dem Boden keine Falten bilden, bevor der Wasserstand 3-4 cm übersteigt). 
Überwachen Sie das Einfüllen von Wasser bis 4 cm unter den Stanzformen zum Einbau der Rücklaufventile VR .

Montaggio del Liner (L): Inserire la fiancata del liner nella scanalatura del profilo estruso (PIG CURVO e PIG RECTO.
Se al termine della procedura sembra che manchi o che non arrivi la fiancata, tirare a poco a poco tutta la fiancata del liner fino a riuscire 
ad inserirlo nella scanalatura del profilo su tutto il perimetro della piscina. Nel caso di eccedenza di fiancata, distribuire la differenza su 
tutto il perimetro della piscina. Non cercare mai di recuperare o raccogliere la distanza della fiancata eccedente o mancante in 2 o 3 
metri del perimetro, ma distribuire il materiale sulla semicirconferenza in cui manca o eccede il materiale, verificando prima che i segni 
siano situati nel modo giusto. Quando il liner sarà interamente appeso, fissarlo per mezzo del Profilo di fissaggio del liner (PF) 
incastrandolo e premendolo contro il liner nella scanalatura del profilo estruso (PIG CURVO o PIG RECTO) lungo tutto il perimetro.
Una volta situato il liner è possibile iniziare a riempire d’acqua (controllando che non vi siano pieghe sul fondo prima che vi siano più di 
3 - 4 cm d’acqua).
Controllare il riempimento dell’acqua sino a 4 cm dagli stampi destinati alle valvole di ritorno VR per il loro montaggio.

Instalação do Liner (L): Introduzir o lateral do liner na ranhura do perfil de extrusão (PIG CURVO e PIG RECTO).
Se no fim do processo parece que falta ou não chega o lateral, esticar pouco a pouco todo o lateral do liner até conseguir introduzir o 
mesmo na ranhura do perfil em todo o perímetro da piscina. Em caso de sobejar lateral, distribuir o diferencial entre todo o perímetro 
da piscina. Nunca tentar recuperar ou recolher o lateral que sobeja ou que falta em 2 ou 3 metros do perímetro a distância, mas distribuir 
o material entre a semicircunferência na qual falte ou sobeje o material, verificando com antecedência se as marcas estão correctamente 
situadas. Quando tiver todo o liner pendurado, fixe-o por meio do Perfil de fixação do liner (PF) encaixando-o e pressionando-o contra 
o liner na ranhura do perfil de extrusão (PIG CURVO ou PIG RECTO) ao longo de todo o perímetro.
Uma vez colocado o liner pode começar o enchimento da água (vigiando que não fique dobras no fundo antes de ter mais de 3 - 4 cm 
de água). 
Controle o enchimento da água até 4 cm dos orifícios destinados para as válvulas de retorno VR, para a sua colocação.
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COLOCACIÓN DE LA BOQUILLA DE RETORNO (V): (BOQUILLA DE IMPULSIÓN V):
Es una válvula situada en la parte inferior de la pared de la piscina, por donde retorna el agua depurada procedente de la depuradora. Comenzar 
a llenar la piscina  (con una manguera de jardín), hasta que llegue a 4 cm por debajo del borde inferior de la boquilla (comprobar que el liner 
está limpio  antes del llenado de la piscina). Marcar el orificio en el liner con un rotulador y hacer un corte en cruz en  el centro con ayuda de un 
cúter (cuchilla), sin rebasar el agujero del troquel. Se introduce en el interior de la piscina por el corte, con un anillo de fricción (F) y una junta 
(J). Cortar el trozo de liner que asomará por el exterior. Colocar la otra junta (J) y el otro anillo de fricción (F) y apretar firmemente con la tuerca 
(T). Insertar la manguera de retorno (M), que va desde la toma de salida de la depuradora, hasta la boquilla de retorno (V) y sujetarla con la 
abrazadera (A).

FITTING THE RETURN VALVE (V): (IMPELLER NOZZLE: V)
This valve is located at the bottom of the pool wall, and water is returned to the pool through it after treatment in the treatment unit. Start pouring 
water into the pool through a garden hose, and stop 4 cm below the bottom of the valve hole (check the liner is clean before filling the pool). Mark 
the position of the hole on the liner with a felt pen and make a cross-shaped cut in the centre of the mark with a stanley knife or similar. Do not 
cut beyond the edge of the hole. Place inside the pool through the cut, with a seal (J) and a friction ring (F). Cut the protruding part of the liner. 
Fit the other seal (J) and the other friction ring (F) and tighten firmly with the nut (T). Insert the return hose (M) which goes from the outlet of the 
treatment unit to the return valve (V), and secure it with the clamp (A).

MONTAGE DE LA VALVE DE REFOULEMENT (V) : (BUSE D'IMPULSION : V)
La tôle est munie de 2 perçages, afin d'y fixer le skimmer et la buse de refoulement. BUSE DE REFOULEMENT : elle est installée sur la tôle, 
dans le milleu de la piscine. L'eau provenant de l'epurateur, retourne dans la piscine au travers de cette buse. Commencer le remplissage de la 
piscine avec un tuyau d'arrosage. Arrêter le remplissage à 4 cm du bord inférieur du perçage de la buse. Ne pas dépasser le niveau de perçage 
de la buse (contrôler que le liner soit propre avant le remplissage de la piscine) . Faire une découpe de 4 cm en forme de croix dans le liner, au 
centre du peçage de la buse, à l'aide d'un cutter. ATTENTION, NE PAS DEPASSER LE TROU. Prenez la buse de refoulement (V) puis enfilez 
dessus tout d'abord une bague friction (F) suivie d'un joint d'etanchéité en caoutchouc (J). Par l'intèreur de la piscine faites passer la buse à travers 
la découpe en forme de croix faite sur le liner et le perçage sitúe sur la tôle. Le joint (J) doit se situer parfaitement en contact avec le liner pour 
assurer l'etanchéité. Couper les morceaux de liner sortant à l'extérieur (la coupe doit être nette et ajustée). Par l'exterieur de la piscine enfiler un 
joint d'étanchéité (J) en le plaçant en contact avec la tôle puis une bague de friction (F). Ajuster l'ensemble des pièces en serrant fermement avec 
l'ecrou (T). Ce montage doit se mener à bien avec beaucoup de soin, évitant les plis à travers lesquels pourraient se produire des fuites d'eau. 
Avant de continuer le remplissage de la piscine il faudra installer le tuyau de refoulement (M) qui va de la prise de sortie de l'epurateur à la buse 
de refoulement (V), en le fixant avec deux colliers (A).
EINBAU DES RÜCKLAUFVENTIL (V):
Es handelt sich um ein unten an der Beckenwand befindliches Ventil, durch das das geklärte Wasser aus der Filteranlage ins Becken zurückfließt. 
Befüllen Sie das Becken zunächts bis ca. 4 cm Wasser unter dem unteren Rand der Ventilöffnung (Bevor Wasser eingefüllt wird, ist auch der Liner 
auf Sauberkeit zu überprüfen). Markieren Sie in dem Liner einen zentrierten kreuzförmige Schnitt, und dann mit Hilfe eines Cutters schneiden, 
ohne den Durchmesser der Öffnung zu überchreiben. HINWEIS: GEWINDE DES RÜCKLAUFVENTILS MIT TEFLON BELEGEN. Durch die Öffnung 
vom Beckeninnern aus, das Rücklaufventil (V) mit einen Nebendichtungsring (F) und einer Dichtung (J) einführen. Das nach außen überragende 
Linerstück sauber abschneiden. Außen wird dann die andere Dichtung (J) und Nebendichtungsring (F) angebracht und mit der Mutter (T) fest 
angezogen. Rücklaufschlauch (M) zwischen dem Ausgang der Filternanlage und dem Rücklaufventil (V) mit den Rohrschellen (A) anbringen.

MONTAGGIO DELLA VALVOLA DI RITORNO (V): (UGELLO DI SPINTA V):
Come si può capire dal nome si tratta di una valvola situata nella parte inferiore della parete della piscina, da dove ritorna l'acqua depurata alla 
piscina proveniente dal depuratore. Inziare il riempimento della piscina con acqua (mediante un idrante da giardino). Non superare il livello della 
valvola, fermare l'acqua, una volta raggiunti circa i 4 cm dal bordo inferiore del foro (verificare che il liner sia pulito prima di riempire la piscina). 
Procedete a segnare il foro sulla fodera (liner) mediante un pennarello a fare un taglio o croce sul centro servendovi di un cutter senza oltrepassare 
il foro del prestampato. Si inserisce all’interno della piscina attraverso la fenditura, con una giunta (J) e una rondella di frizione (F). Tagliare il lembo 
di Liner che sporgerà all’esterno. Posizionare l’altra giunta (JG) e l’altra rondella di frizione (F) e stringere a fondo con il dado (T). Inserire la manica 
di ritorno (M) che va dall’uscita del depuratore fino alla valvola di ritegno (V) e fissarla con la ghiera (A).

MONTAGE VAN DE TERUGVOERKLEP (V): (MOND AANDRIJVING V):
Dit is een klep, gesitueerd aan de onderkant van de wand van het zwenbad, waardoor het gezuiverde water, afkomsting van de zuiveringsinstallatie 
weer terugstroomt. Begin het zwembad met water te vullen (met een tuinslang) totop een niveau van 4 cm onder de benedenrand van de klep 
(verifiëren of de Liner schoon is). Geef de opening in het dek (de liner) aan met een vilstift en maak in het mideen een kruisvormige insnijding 
met behulp van een mesje, zonder de geponste opening te overschrijden. ZEER BELANGRIJK: TEFLON (AFDICHTINGSMIDDEL) AANBRENGEN 
OP DE GEHELE SCHROEFDRAAD VAN DE TERUGVOERKLEP.  Wordt via de opening in het zwembad aangebracht met een wrijvingsring (F) 
en een koppeling (J). Snijd het stuk Liner dat naar buiten uitsteekt af. Breng de andere koppeling (J) en de andere wrijvingsring (F) aan en span 
ze stevig aan met behulp van de moer (T). Breng de waterslangvoor het terugkerende water (M), die van de uitlaat van de zuiveringsinstallatie 
naar het terugslagventiel (V) loopt, in en zet haarvast met de klemring (A).
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MONTAGEM DA VALVULA DE RETORNO ( V ): BOQUILHA DE IMPULSÃO.
É uma válvula instalada na parte baixa da piscina que permite à agua que vem do filtro de voltar para a piscina. Començar o 
enchimento da piscina (com uma mangueira). Não ultrapassar o nivel da válvula. Só encher até uma altura de 4 cm do bordo interior do orificio 
(verificar se o liner está limpo, antes de encher da piscina). Marcar o orifício no liner com uma caneta e cortar desenhando uma cruz no centro
com uma lámina, sem ultrapassar o orificio.  MUITO IMPORTANTE:  COBRIR O PASSO DE ROSCA DA VÁLVULA DE EVACUAÇÃO  COM
 TEFLON.   Introduzir no interior da piscina pelo corte, com uma junta (J) e um anel de fricção (F). Cortar o pedaço de liner que sobressai no
exterior. Colocar a outra junta (J) e o outro anel de fricção (F) e apertar firmemente com a porca (T). Montar a mangueira de retorno (M) que vai 
da tomada de saída do purificador até à válvula de retorno (V) e sujeitá-la com a braçadeira (A).
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ATTACHING THE SKIMMER BODY (S) TO THE OUTSIDE OF THE POOL:
Fill the pool with water until the level is 4 cm from the bottom of the perforation for the skimmer. Using a Stanley knife, cut the liner (L) inside the 
pool opposite the perforation. Locate the double seal (J) so that the wall plate and liner are within the groove (X) made for this purpose and fit  
the two shorter screws into the larger centre holes from the inside of the pool through the double seal and the liner. Screw them into the center 
holes on the skimmer (S). Cover the connecting bushing (C) and the water treatment unit inlet with Teflon. Screw the connecting bushing (C) tightly 
to the skimmer, connect one end of the hose to the skimmer connecting bushing (C) using a clamp (A), and fit the other end to the treatment unit 
inlet. Clamp this end also. NB.- Fit Teflon on all water hose connection threads to ensure leak-tightness.
FIJACION DEL CUERPO DEL SKIMMER (S) AL EXTERIOR DE LA PISCINA:
Seguir llenando de agua la piscina, hasta que el nivel esté a 4 cm. de la parte inferior del troquel del skimmer. Recorte con un cúter (cuchilla) el 
liner (L) que se encuentra en el interior de la piscina y ocupa el recuadro del troquel. Situe la junta doble (J) de manera que en su canaladura (X) 
(canaladura de la junta doble prevista para esto) quede la chapa y el liner. A continuación, colocar los dos tornillos más cortos desde la parte 
interior de la piscina dentro de los 2 agujeros centrales más grandes (a través de la junta doble y del liner) y atornillar dentro de los agujeros 
centrales correspondientes al cuerpo del skimmer (S). Cubrir con teflón el manguito de conexión (C) y la toma de entrada del agua de la depuradora. 
Atornillar fuertemente el manguito de conexión (C) al cuerpo del skimmer y conectar un extremo de la manguera con la ayuda de una abrazadera 
(A) al manguito de conexión del skimmer (C). Encajar el otro extremo de la manguera a la entrada de la toma de agua de la depuradora y apretar 
con la ayuda de una abrazadera. IMPORTANTE : Poner teflón en todas las roscas de conexión de agua.
INSTALLATION DU CORPS DU SKlMMER (S) À L'EXTÉRIEUR DE LA PlSCINE:
Continuer a remplir la piscine, jusqu'à ce que le niveau d'eau soit à 4 cm de la partie inférieure du perçage du skimmer. Avec une lame (cuter) 
découper la liner (L) qui se trouve à l'intérieur de la piscine au format du perçage. Installer le double joint (J) en emboîtant la tôle et le liner dans 
la rainure (X) du double joint prèvu à cette effet. Ensuite, mettre les 2 plus petites vis depuis l'intérieur de la piscine dans les 2 trous centraux plus 
grands (à travers le double joint et le liner) et visser aux trous centraux correspondants du corps du skimmer (S). Recouvrir le tube de connexion 
(C) ainsi que la prise d'entrée d'eau de l'epurateur avec du Téflon. Visser fortement le tube de connection (C) au corps du skimmer et brancher 
l'extrémité de tuyau à l'aide d'un collier (A) au tube de connexion du skimmer (C). Emboîter l'autre extrémité du tuyau a l'entrée de la prise d'eau 
de l'epurateur et serrer à l'aide d'un collier.IMPORTANT: Recouvrir de Téflon tous les filetages de raccord d'eau,pour en garantir l'étanchéité.
BEFESTIGUNG DES SKIMMERGEHÄUSES (S) AN DER BECKENWAND:
Pool weiter mit Wasser bis zu einer Höhe von ca. 4 cm.  innem am gestanzten Teil des Skimmers befüllen. Schneiden sie mit einen Cutter (Messer) 
den Liner (L) auf der innem  im Pool den Stanzrahmen abdeckt. Plazieren Sie die doppelte Dichtung (J) so, das ihrer Nut (X) (Nut der hierfür 
vorgesehenen Doppeldichtung) Blech und Liner zu liegen kommen.Drehen Sie dann die kürzeren Schrauben vom Innern des Pools aus in die 
beiden größeren Mittelbohrungen (durch die doppelte Dichtung und den Liner) ein und shrauben Sie anschließend das Skimmerhäuse (S) mit Hilfe 
sie  in die Mittelbohrungen  des Skimmergehäuse (S). Mit Teflon die Anschlussmuffe (C) und den Wasseranschluss der Waserreinigungsanlage 
abdecken. Anschlussmuffe (C) fest an das Skimmergehäuse schrauben und ein Schlauchendede mit Hilfe der Rohrschelle (A) an die Anschlussmuffe 
des Skimmers (S) anschließen. Das andere Schlauchende an den Wasseranschluss der Wasserreinigungsanlage anschließen und mit einer 
Rohrschelle sicherrn. WICHTIG: Um für Abdichtung zu sorgen, alle Wasseranschlussgewinde mit Teflon abdecken.
FISSAGIO CORPO SKIMMER (S) ALLl'ESTERNO DELLA PISCINA:
Continuare a rimpire d'acqua la piscina, fino a un livello di 4 cm. dalla parte inferiore dello stampo dello skimmer. Tagliare con cutter (lama) il liner 
(L) che si trova all'interno della piscina e che occupa il riquadro dello stampo. Situare la guarnizione doppia (J) in modo che nella sua scanalatura 
(X) (scanalatura della guarnizione doppia prevista allo scopo)resti inserita la lamiera ed il liner. Collocare quindi le due viti più corte dalla parte 
interna de la piscina all'interno dei 2 fori centrali più grandi (attraverso la guarnizione doppia e il liner) ed avvitare all'interno dei fori centrali 
corrispondenti al corpo dello skimmer (S). Ricoprire con Teflon il raccordo di attacco (C) al corpo dello skimmer ed unire un'estremità del tubo 
flesibile all'entrata della presa d'acqua della depuratrice e stringere servendosi di una fascetta. IMPORTANTE: Porre teflon in tutte la filettature 
degli attachi d'acqua, allo scopo di assicurare la tenuta stagna..
HET VASTZETTEN VAN HET SKELET VAN DE SKIMMER (S) AAN DE BUITENKANT VAN HET ZWEMBAD:
U vervolgt met het vullen van het zwembad totdat het niveau top op 4 cm. beneden geponste opening van de skimmer komt te staan. Snij met een 
cutter het dek (de liner L) dat zich aan de binnenkant van het zwembad bevindt en dat het vierkant van de geonste opening bedekt, af. Situeer de 
dubblele pakking (J) op de manier waarop in de gleuf (X) (de gleuf die speciaal bestemd is voor de dubbele pakking) de wand en het dek geplaatst 
 kunnen worden. Vervolgens dient u de twee korste schroeven vanuit de binnenkant van het zwembad in te brengen in de twee grootste centrale 
gaten van het skelet van de skimmer (S). Het verbindingsslangetje (C) en de aansluiting van de watertoevoer van de zuiveringinstallatie met Teflon 
bedekken.Het verbindingsslangetje (C) stevig aan het skelet van de skimmer aanschroeven en het uiteinde van de waterslang met behulp van 
een klembab (A) aansluiten  aan het verbindingsslangetje van de skimmer (C). Het andere uiteinde van de waterslang inpassen in de toever van 
de wateraansluiting van zuiveringinstallatie en stevig vastzetten met behulp van een klemband. BELANGRIJK: Teflon aanbrengen aan schroefdraden 
van de wateraansluiting teneinde lekkages te voorkomen.
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SUJEIÇÃO DO CORPO DO SKIMMER (S) AO EXTERIOR DA PISCINA: 
Continuar enchendo a piscina até que ela tenha 4 cm da parte inferior da peça furada do skimmer. Com um cuter, corte o liner (L) do interior da 
piscina que ocupa o quadro da peça furada. Coloque a junta dupla (J) de maneira que na estria (X) fique a chapa e o liner; (estria da junta dupla 
prevista ao efeito). Depois, colocar os parafusos mais pequenos desde a parte interior da piscina dentro dos 2 furos centrais (através da junta dupla e 
do liner), e aparafusar nos furos centrais correspondentes ao corpo do skimmer (S). Cobrir com teflon o tubo de ligação (C) ao corpo do skimmer e 
ligar um extremo da mangueira con uma braçadeirae (A) ao tubo de ligação do skimmer (C). Encaixar o outro extremo da mangueira à entrada 
da tomada de 'água da depuradora e apertar com uma braçadeira. MUITO IMPORTANTE: Envolver com Teflón todas as roscas de conexão de 
'água para assegurar a estanqueidade.
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FITTING THE SKIMMER FRAME (M):
En sure that all holes are lined up properly (seal to wall plate perforation to 
skimmer). Screw 10 remaining screws loosely through the frame to check that 
the fit is correct. Then tighten the screws a little more one by one in the order 
indicated. Finally, tighten them fully in the same order. FINAL DETAILS: Clip
the trim cover over the skimmer frame (Z). Put the gate (K) into the skimmer 
mouth and clip it in place by pressing the two ends. Fit the basket (O) inside the 
skimmer and finally fit the skimmer body cover (TS). FINISH FILLING THE 
POOL TO HALF WAY UP THE SKIMMER MOUTH TO ENSURE THAT THE 
WATER ENTERS THE SKIMMERS.

COLOCACION DEL MARCO DEL SKIMMER (M) :
Asegurarse de que todos los agujeros estén uno frente a otro (junta-troquel 
chapa-skimmer). Insertar los 10 tornillos que quedan a través del marco sin 
enroscarlos demasiado para verificar el correcto encaje. Enroscar un poco los 
tornillos, uno después de otro, siguiendo el orden indicado. AL FINAL 
APRETARLOS FIRMEMENTE SIGUIENDO EL MISMO ORDEN. ULTIMOS 
DETALLES:Colocar a presión la tapa embellecedora del marco del skimmer 
(Z). Para acabar, introducir la compuerta (K) por la apertura rectangular (presionar 
con delicadeza los dos extremos y encajar los salientes). Colocar el cesto (O) 
en el interior del skimmer y la tapa del cuerpo del skimmer(TS).TERMINAR DE 
LLENAR LA PISCINA HASTA LA MITAD DE LA PUERTA DEL SKIMMER,
(10 - 15 cm por debajo del borde de la piscina) PARA QUE ENTRE AGUA EN 
SU INTERIOR Y LLENE EL SISTEMA DE FILTRACION.

INSTALLATION DU CADRE DU SKIMMER (M):
S'assurer que tous les trous se trouvent en face les uns des autres (joint-perçage 
tôle-skimmer). Mettre les10 vis restants dans le cadre sans les serrer pour 
s'assurer que l'emboîtement est correct. Serrer un peu les vis, l'une apres l'autre, 
suivant l'ordre indique. FINALEMENT LES VISSER FORTEMENT DANS LE 
MÊME ORDRE. DERNIERS DÈTAlLS: Installer, par pression, l'enjoliveur du 
cadre du skimmer (Z). Pour finir, positionner la porte du skimmer (K) dans 
l'ouverture rectangulaire (appuyer délicatement sur les deux extrémités et 
emboîter les ergots). Installer le panier (O) à l'intérieur du skimmer ainsi que 
le couvercle (TS). TERMINER LE REMPLISSAGE DE LA PISCINE; JUSQU'À 
CE QUE L'EAU ARRIVE À LA MOITIÉ DE LA BOUCHE DU SKIMMER, AFIN 
QUE L'EAU ENTRE À L'INTÉRIEUR DE CE DERNIER ET REMPLISSE LE 
SYSTEME DE FILTRATION.

ANBRINGEN DE MERRAHMENS (M):
Stellen Sie sischer, dass alle Bohrungen genau gegenüber liegen (Dichtung-
Stanzrahmen und Blech-Skimmer). Legen Sie die 10 verbliebenen Schrauben 
durch den Rahmen ein, ohne sie jedoch zu sehr anzuziehen, um die korrekte 
Justierung zu überprüfen. Schrauben nacheinander und in der angegebenen 
Reihenfolge etwas eindrehen. AM SCHLUSS IN DER ANGEBENEN 
REIHENFOLGE FESTZIEHEN. LETZTE EINZELHEITEN: Zierleiste des 
Skimmerrahmens (Z) einrasten. Skimmerklappe (K) durch die Skimmeröffnung 
einführen, dabei auf die beiden Enden drücken und einrasten lassen. Korb (O) 
in den Skimmer einsetzen und schließlich das Skimmerhäuse (TS) mit dem 
Deckel  verschließen . BECKEN ETWA BIS ZUR HÄLFTE DER 
SKIMMERÖFFNUNG BEFÜLLEN, DAMIT DAS WASSER AUCH IN DAS 
SKIMMERINNERE GELANGEN KANN.

COLLOCAZIONE DELL´INFISSO DELLO SKIMMER (M):
Assicurarsi she tutti i fori siano uno di fronte all'altro (guarnizione-stampo lamiera-
skimmer). Inserire le 10 viti che restano attraverso l'infisso senza avvitarle troppo, 
allo scopo di verificare la corretta sistemazione. Avvitare un po' le viti, una dopo 
l'altra, seguendo l'ordine indicato. PER FINIRE, STRINGERLE SALDAMENTE 
SEGUENDO LO STESSO ORDINE. AVVERTENZE: Inserire a pressione il 
coperchio abbellitore nella cornice dello skimmer (Z). Introdulle lo sportello (K) 
dalla bocca dello skimmer e fare pressione sulle 2 estremità fino ad incastrarè 
stesse. Sistemare il cestello (O) all'interno dello skimmer e ad ultimo, coperchio 
del corpo dello skimmer (TS). ULTIMARE IL RIEMPIMENTO DELLA PISCINA 
CON ACQUA FINO AD OLTREPASSARE METÀ DELLA BOCCA DELLO 
SKIMMER, IN MODO DI FAR RIENTRARE L'ACQUA ALL'INTERNO DELLO 
STESSO.

PLAATSING VAN HET RAAM VAN DE SKIMMER (M):
Verzekert u zich ervan dat alle gaten met elkaar overeenkomen (pakking-
geponste opening-skimmer). De overgebleven door de lijst inbrengen zonder 
deze al te schroeven om de correcte inpassing te kunnen verifiëren. De schroeven 
de één na de ander een iets aanschroeven, de aangewezen volgorde volgende. 
UITEINDELIJK DE SCHROEVEN STEVIG VATSCHROEVEN VOLGENS 
DEZELFDE VOLGORDE. LAATSTE BIJZONDERHEDEN: Onder druk het 
sierdeksel van het raam van de skimmer (Z) plaatsen, de deur (K) door de mond 
van de skimmer inbrengen, druk uitoefenende op de twee uiteinden en deze 
inpassen. De mand (O) plaatsen binnenin de skimmer en daarna het deksel 
van de romp van de skimmer (TS). GEBRUIK HET DEKSEL VAN DE ZUIGER 
(TA) ALLEEN ALS DE BODEMREINIGER GEBRUIKT WORDT. HET VULLEN 
VAN HET ZWEMBAD VOLTOOIEN TOTAAN DE HELFT VAN DE SKIMMER,
OPDAT HET WATER NAAR BINNEN KAN STROMEN. A
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INSTALAÇÃO DO QUADRO DO SKIMMER:
Verificar se todos os furoes estão um em frente do outro (junta-peça furada 
chapa-skimmer). Pôr os 10 últimos parafusos no quadro sem aparafusar muito, 
para verificar se estão bem encaixados. Aparafusar pouco a pouco os parafusos, 
um após o outro seguindo a ordem indicada.FINALMENTE, APERTAR 
FIRMEMENTE SEGUINDO A MESMA ORDEM. ULTIMOS DETALHES: Instalar
o tampão do caixilho do shimmer (T) carregando nele. Introduzlr a válvula (K) 
na boca do skimmer (carregar nas duas extremidades  e encaixar). Instalar o 
recipiente (O) no interior do skimmer e, por fim, colocar a tampa do corpo do 
skimmer (TS). TERMINAR DE ENCHER A PISCINA ATÉ A QUE ÁGUA 
CHEGUE À METADE DA BORDA DO SKIMMER, PARA QUE A AGUA POSSA 
ENTRAR NO INTERIOR DO MESMO.
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Blocks around the perimeter of the pool.
Once the water level in the pool has reached a height of 60 cm, place the blocks on the rest of the perimeter of the pool, in the curved sections.
To begin, fit the polystyrene foam to the wall plate with double-sided adhesive tape. Place the blocks in position along the entire perimeter of the 
pool up to 1 or 2 cm below the edge of the pool. This difference of 1 or 2 cm will be trowelled off with cement to the same level as the pool to 
leave room for the coping stones. Remember to leave access areas for working with the valves and the skimmer. 
Then backfill the space between the pool wall and the excavation with earth to a height of 70 cm, pressing down the earth as much as possible.
Once the connection hoses for the valves and the filter system have been installed and their correct operation has been checked, continue 
backfilling the excavation.
Bloques alrededor del perímetro de la piscina.
Una vez la piscina contenga unos 60 cm de altura de agua se procederá a colocar bloques en el resto del perímetro de la piscina, en la zona 
curva. Para iniciar la operación, se colocará en primer lugar el poliestireno expandido sujetando el mismo a la chapa con una cinta adhesiva de 
doble cara. Se colocan los bloques en todo el perímetro de la piscina hasta 1 ó 2 cm por debajo del borde de la piscina. Este diferencial de 1 
ó 2 cm se raseará de cemento con el objetivo de tener el mismo nivel que la piscina ya que posteriormente se instalará la piedra de coronación. 
Se debe tener en cuenta que se deben dejar zonas de manipulación para las válvulas y skimmer.
Posteriormente rellenar de tierra hasta una altura de 70 cm el espacio existente entre el muro de la piscina y la excavación, debiendo prensar 
todo lo posible la tierra. Una vez instaladas las mangueras de conexión de las diferentes válvulas y el equipo de filtración y verificado su buen 
funcionamiento se continuará con el proceso de rellenado de la zona  excavada
Blocs autour du périmètre de la piscine.
Lorsque le niveau de l’eau de la piscine aura atteint 60 cm, il faudra poser des blocs sur le périmètre de la piscine, dans la zone courbée. 
Il faudra d’abord poser le polystyrène expansé en l’attachant à la tôle avec une bande adhésive double face. 
Poser les blocs sur tout le périmètre de la piscine jusqu’à 1 ou 2 cm sous le bord. Cette différence de 1 ou 2 cm doit être aplanie avec du ciment, 
pour avoir le même niveau que la piscine, étant donné que par la suite il faudra poser la pierre de finition.  
Laisser de la place pour la manipulation des vannes et du skimmer. 
Remplir de terre jusqu’à une hauteur de 70 cm, l’espace entre le mur de la piscine et l’excavation ; bien tasser la terre.
Après avoir installé les tuyaux de branchement des différentes soupapes et l’équipement de filtration et après en avoir vérifié le fonctionnement, 
continuer à reboucher la zone creusée. 

Blokken rondom de omtrek van het zwembad.
Wanneer ca. 60 cm water in het zwembad staat, worden de blokken geplaatst in de rest van de omtrek van het zwembad, in de gebogen zone.
Om de handeling aan te vatten, wordt eerst het geëxpandeerd polystyreen geplaatst. Hiertoe wordt dit aan de plaat bevestigd met een dubbelzijdig 
zelfklevende tape. De blokken worden over de hele omtrek van het zwembad geplaatst tot 1 of 2 cm onder de zwembadrand. Dit verschil van 
1 of 2 cm wordt met cement gelijkgemaakt teneinde hetzelfde peil te verkrijgen als het zwembad, want nadien wordt de randsteen geïnstalleerd. 
Houd er rekening mee zones te laten voor de hantering van de kleppen en de skimmer.
Vervolgens met grond de ruimte opvullen tot een hoogte van 70 cm tussen de muur van het zwembad en de uitgraving. De grond zo veel 
mogelijk aandrukken. Wanneer de aansluitslangen van de verschillende kleppen en de filterinstallatie geïnstalleerd zijn en de correcte werking 
hiervan gecontroleerd is, wordt het proces van opvullen van de uitgegraven zone voortgezet

Verlegung von Blöcken um den Schwimmbadumfang
Wenn der Poolwasserstand ca. 60 cm erreicht hat, wird der Rest des Poolumfangs im gekrümmten Bereich mit Blöcken umgeben. 
Dazu muss zunächst das gestreckte Polystyren verlegt und mit dem doppelseitig klebenden Klebstreifen am Blech befestigt werden. 
Die Blöcke werden nun über den ganzen Poolumfang bis 1 oder 2 cm unter dem Schwimmbadrand verlegt. Diese Differenz von 1 oder 2 cm 
wird mit Zement geglättet, um die gleiche Höhe wie das Pool zu erreichen, denn anschließend wird der Abschlussstein installiert. 
Denken Sie daran, genügend Platz zum Manipulieren von Ventilen und Skimmer zu lassen. Anschließend wird der Hohlraum zwischen 
Schwimmbadwand und Aushub mit Erdreich aufgefüllt, wobei das Erdreich so weit wie möglich kompaktiert werden muss. .
Nach der Installierung der Anschlussschläuche der einzelnen Ventile und der Filteranlage und nach Überprüfung ihrer einwandfreien Funktion 
kann mit dem Auffüllen des Aushubs fortgefahren werden. 
Blocchi attorno al perimetro della piscina.
Quando l’acqua della piscina avrà raggiunto circa 60 cm d’altezza, si provvederà a sistemare i blocchi sul resto del perimetro della stessa nella 
zona curva.
Per iniziare l’operazione, occorrerà in primo luogo posare il polistirolo espanso, fermandolo sulla lamiera con un nastro adesivo sulle due facce.
Si posano i blocchi su tutto il perimetro della piscina fino a 1 o 2 cm sotto il bordo della piscina. Questa differenza di 1 o 2 cm si pareggerà 
con cemento allo scopo di avere lo stesso livello della piscina dato che successivamente si poseranno le pietre di coronamento.
Va ricordato che è necessario lasciare un certo spazio per la manipolazione delle valvole e dello skimmer.
Riempire quindi di terra sino a un’altezza di 70 cm lo spazio esistente fra il muro della piscina e lo scavo, pressando il più possibile la terra.
Una volta installati i tubi flessibili di collegamento delle varie valvole e le attrezzature di filtraggio, e dopo averne verificato il buon funzionamento, 
si continuerà con il processo di riempimento della zona scavata.

Blocos em redor do perímetro da piscina.
Uma vez que a piscina contenha aproximadamente 60 cm de altura de água, proceder-se-á a colocar blocos no resto do perímetro da piscina, 
na zona curva. Para começar a operação, colocar-se-á em primeiro lugar o poliestireno expandido fixando o mesmo na chapa com uma fita 
adesiva de dupla face. Colocam-se os blocos em todo o perímetro da piscina até 1 ou 2 cm abaixo do bordo da piscina. Este diferencial de 
1 ou 2 cm será nivelado com cimento no intuito de obter o mesmo nível que a piscina já que posteriormente será instalada a pedra de 
acabamento. É necessário ter em linha de conta que será necessário deixar zonas de manipulação para as válvulas e o skimmer.
Posteriormente, preencher com terra até uma altura de 70 cm o espaço existente entre o muro da piscina e a escavação, devendo prensar 
a terra o máximo possível. Uma vez instaladas as mangueiras de ligação das diferentes válvulas e o equipamento de filtragem e verificado 
o seu bom funcionamento, continuar-se-á com o processo de preenchimento da zona escavada.
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When your pool reaches the end of its useful life, it should be disassembled; the different materials (plastic and steel) should be separated and taken to the disposal point 
indicated by local authorities. 

Cuando su piscina alcance el final de su vida útil, debe ser desmontada, segregar los distintos materiales (plástico y acero) y llevarlos al punto limpio especificado por las 
autoridaes locales. 

Lorsque votre piscine atteint la fin de sa vie utile, elle doit être démontée, puis il faudra séparer les différents matériaux (plastique et acier) et les déposer dans la 
déchetterie spécifiée par les autorités locales. 
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Wenn Ihr Pool das Ende seiner Nutzungsdauer erreicht hat, muss er auseinandergebaut werden.  
Die verschiedenen Materialien (Plastik und Stahl) müssen getrennt und zur Sammelstelle gebracht werden, die von den örtlichen Behörden bestimmt wird.

Quando la piscina giunge al termine della sua vita utile, deve essere smontata, i vari materiali  (plastica e acciaio) devono essere separati e trasportati presso il centro di raccolta 
indicato dalle autorità locali.  
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Wanneer uw zwembad het einde van zijn levensduur heeft bereikt, moet het worden gedemonteerd, de verschillende materialen gescheiden (o.a. plastic en ijzer) en 
ingeleverd op een door de plaatselijke gemeente aangewezen verzamelplaats.

Quando a piscina atingir o final da sua vida útil, deverá ser desmontada e os distintos materiais (plástico e aço) segregados e transportados para o Ecoponto especificado 
pelas autoridades locais.
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Kit Bypass

Cleaners / Limpiafondos / Aspirateurs / Bodenreiniger / Plusci-Fundos 
Bodemreinigers / Limpa-Fundos

Heat pumps / Bombas de calor / Pompes à chaleur / Wärmepumpe
Pompas de calore / Warmtepomp / Mombas de calor

Heating systems / Calefacción / Chauffage / Heizung
Riscaldamento / Verwarmin / Aquecimento



Water Treatment / Tratamiento de agua / Traitment d'eau / Wasseraufbereitung
Trattamento Acqua / Behandeling van het water / Tratamento de água

ISOTHERMIC COVERS - CUBIERTAS ISOTÉRMICAS 
COUVERTURES ISOTHERMES - ISOTHERMISCHE 

ABDECKUNGEN - COPERTURE ISOTERMICI 
ISOTHERMISCHE OVERTREKKEN - COBERTAS 

ISOTERMICAS

WINTER COVERS / CUBIERTAS DE INVIERNO / 
COUVERTURES POUR L'HIVER / 

WINTERABDECKUNGEN / COPERTURE INVERNALI / 
WINTER-OVERTREKKEN / COBERTAS DE INVERNO

COVER ROLLER FOR ABOVE - GROUND POOLS
ENROLLADOR CUBIERTAS DE PISCINAS ELEVADAS

ENROULEUR POUR PISCINES HORS - SOL

FLOOR TAPESTRY 
TAPICES DE SUELO 
TAPIS DE SOL
BODENSCHUTZMATTE
TELO DI PROTEZIONE
TAPETE DE SOLO

Salt chlorinator for above-ground pools
This system disinfects pool water through the electrolysis. It transforms the sodium chloride (salt) 
into chlorine ions. Easy to install. Use only 99 % pure salt.

Clorador de piscina elevadas
Sistema que desinfecta el agua de la piscina convirtiendo por electrolisis el cloruro sódico (sal) 
en iones de cloro. Fácil instalación. Utilizar solo Cloruro sódico con pureza 99%.

Chlorateur pour des piscines hors sol
Système de désinfection de l’eau de la piscine par conversion au procédé d’électrolyse du chlorure
de sodium (sel) en ions de chlore. Installation facile. Utilisé exclusivement avec du chlorure de 
sodium d’une pureté de 99%.

Cloratore per piscine elevate
Sistema che disinfetta l’acqua della piscina convertendo attraverso elettrolisi il cloruro di sodio 
(sale) in ioni cloruro. Facile
installazione. Usare solo cloruro di sodio puro al 99%.

BOTTOM PROTECTIVE BLANKET 
MANTAS PROTECTORAS DE FONDOS 
COUVERTURES DE PROTECTION DU FOND
BODENSCHUTZA ABDECKUNGEN
COPERTO DI PROTEZIONE FONDI
MANTA PROTECTORA DE FUNDOS
BOTTOM PROTECTIVE 
PROTECTOR DE FONDOS 
PROTECTION DU FOND
PROTEZIONE FONDI
PROTECTORA DE FUNDOS

GRE SALT  
SYSTEM

BLUE CONNECT GO
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ALUMINIUM

Solar showers / Duchas solares / Douches solaire
Solardusche / Doccia solare / Zonnedouche / Chuveiro solar

PVC

RESIN



GUARANTEE CARD  TARJETA DE GARANTIA CERTIFICAT DE GARANTIE GARANTIESCHEIN
BUONO DI GARANZIA CARTÃO DE GARANTIAGARANTIEBEWIJS

GARANZIA - 
In caso di reclami o per assistenza post vendita, conservare il 
manuale  insieme alla prova di acquisto (scontrino).
Qualsiasi richiesta di garanzia deve essere inoltrata on line, tramite la 
pagina web www.grepool.com, allegando lo scontrino.
Possono essere richieste fotogra�e come prova. Non si accetta la 
restituzione della merce salvo previo accordo. Il cliente si farà carico 
di tutte le spese di restituzione della merce (imballaggio e trasporto).

DOPO LA VERIFICA E LA CONSTATAZIONE DI UN DIFETTO DI 
FABBRICAZIONE.
• I prodotti che presentano e�ettivamente dei difetti saranno riparati 
o sostituiti con porto pagato.
La garanzia si limita alla riparazione o alla sostituzione del pezzo 
difettoso. 
Non è contemplata in alcun caso una richiesta di indennizzo o di 
danni.

LA GARANZIA NON È APPLICATA NEI SEGUENTI CASI:
• Utilizzo del materiale in modo non conforme alle nostre istruzioni
• Danni provocati da una manipolazione errata o da un’installazione 
non conforme.

IMPORTANTE:
La società Manufacturas Gre cambia un componente a condizione 
che venga svolta una perizia. Se in seguito alla perizia non viene 
evidenziata nessuna anomalia o mal funzionamento, la società 
Manufacturas Gre si riserva il diritto di fatturare al clienti i costi di 
porto ed eventuali altri.

DURATA DELLA GARANZIA:
Le piscine Gre sono coperte da garanzia legale come previsto dalla 
Legge per la tutela dei consumatori e degli utenti �nali.
Tale garanzia ha una durata di 2 anni a partire dalla data di acquisto 
del prodotto in conformità con i termini previsti dalla stessa. Le 
ricordiamo che per poter usufruire della garanzia occorre presentare 
il giusti�cativo comprovante l’acquisto e/o la consegna del prodotto.
Manufacturas Gre fornisce, inoltre, una garanzia commerciale di 
ulteriori 2 anni con l’acquisto di questo modello di piscina], per un 
totale di 4 anni, esclusivamente sulle parti metalliche della struttura 
della piscina. Suddetta garanzia aggiuntiva non pregiudicherà i diritti 
del consumatore previsti dalla garanzia legale.
Sono esclusi da entrambe le garanzie:
• Il rivestimento ( Liner P. V. C. ) in caso di smontaggio e rimontaggio 
della piscina;
• Le macchie o le scoloriture che possono presentarsi sul rivestimento 
in seguito al suo utilizzo.
• I danni alla piscina derivanti da un’errata preparazione del terreno 
sul quale viene posizionata.
• I danni alla piscina derivanti dall’interramento della stessa.
• Qualsiasi danno alla piscina derivato da un cattivo utilizzo della 
stessa, in conformità con quanto previsto dal manuale di istruzioni.
Sono inoltre escluse dalla garanzia commerciale aggiuntiva tutte le 
parti in plastica, ovvero:
• Il liner o rivestimento
• Le decorazioni
Per bene�ciare della garanzia, la sua piscina deve includere questo 
documento.
 Garanzia valida per piscine vendute dal 1º di Gennaio 2016
• Liner: 2 anni per le giunzioni e la tenuta stagna nelle normali 
condizioni di uso. 
La garanzia non comprende: crepe, rotture, altri tipi di cedimento, 
macchie ( prodotti di trattamento direttamente nell’acqua ), le 
macchie legate al crescere di alghe, le macchie dovute alla 
decomposizione di corpi estranei al contatto con il liner, le macchie e 
lo scolorimento dovuti all’azione di prodotti ossidanti, mantenimen-
to del colore e usura dovuti all’attrito del materiale con diverse 
super�ci, la deformazione del liner che è rimasto senza acqua per più 
di 24 ore ( la piscina non deve mai essere svuotata completamente ).
È obbligatorio conservare l’etichetta con il numero di serie del liner 
presente nel prodotto e nel suo imballaggio. Per qualsiasi eventuale 
domanda di assunzione di garanzia, sarà richiesto di mostrare il liner.
• Sistema di �ltrazione: 
La pompa ha tiene una garanzia di 2 anni ( problema elettrico ) nelle 
normali condizioni di uso. 
La garanzia non comprende: la rottura di pezzi ( base della pompa /
deposito di terra, copertura del pre-�ltro, sportello multi 
direzionale...), il deterioramento dovuto a una connessione difettosa, 
l’uso della pompa a secco, il deterioramento per abrasione o 
corrosione ( il sistema di �ltrazione deve essere collocato in un luogo 
fresco e asciutto, al riparo da spruzzi d’acqua ).
• Altri componenti: 2 anni

SONO ESCLUSI DALLA GARANZIA:
− Tagli nel liner
− Montaggio e connessione della �ltrazione
− Il montaggio
− Il riempimento d’acqua
− Il posizionamento dei bordi
− L’invernaggio
− La manutenzione

GARANZIA:
La garanzia è valida nei paesi membri della Unione Europea, UK e 
Svizzera.
Gre o�re al compratore - a parte dei diritti di garanzia che le 
corrispondono secondo la legge verso il venditore e senza limitarli - 
un diritto secondo le condizioni dei seguenti obblighi garantiti per i 
prodotti nuovi.

IT GARANTIE - 
Voor iedere claim of after-sales service, uw handleiding met het aankoopbewijs 
( factuur, kassabon ) gereedhouden.
Elke aanspraak op garantie zal onderwerp zijn van een online declaratie, via de website 
www.grepool.com, tezamen met het aankoopbewijs.
Er kunnen foto’s worden verlangd ter justi�catie. Er worden geen geretourneerde goe-
deren geaccepteerd zonder goedkeuring vooraf. De klant zal verantwoordelijk zijn voor
alle kosten bij het retourneren van goederen ( verpakking enverzending ).

NA VERIFICATIE EN CONTRA-EXPERTISE VAN EEN FABRICAGEFOUT.
• De producten die daadwerkelijk defecten vertonen worden gerepareerd of tegen ver-
zendkosten vervangen
De garantie beperkt zich tot reparatie of vervanging van het defecte onderdeel. In geen 
geval wordt er een vergoeding gegevenvoor geleden schade en ongemakken.

DE GARANTIE IS NIET VAN TOEPASSING IN DE VOLGENDE SITUATIES:
• Gebruik van materialen die niet overeenkomen met onze instructies.
• Schade die is veroorzaakt door verkeerde behandeling of onjuiste installatie.

BELANGRIJK:
Het bedrijf Manufacturas Gre ruilt onderdelen voor andere voor expertise. 
Als bij expertise geen afwijking, storing of defect wordt gevonden, behoudt het bedrijf 
Manufacturas Gré zich het recht voor om de verzend- en andere kosten in rekening te 
brengen bij de klant.

DUUR VAN DE GARANTIE:
De zwembaden van Gre zijn onderworpen aan de wettelijke garantie, zoals is vastgelegd
in de Algemene Wet ter bescherming van consumenten en gebruikers, gedurende 2 jaar
vanaf de datum van aankoop, en in overeenstemming met de bijbehorende aankoopvo-
orwaarden. We herinneren u eraan dat u het bewijs van aankoop en/of a�evering van 
het product moet kunnen tonen opdat de garantie van toepassing zal zijn.
Manufacturas Gre geeft daarnaast ook een additionele commerciële garantie van 2 jaar 
op dit model zwembad], dat wil zeggen, voor in totaal van 4 jaar, uitsluitend met betrek-
king tot de metalen onderdelen van de zwembadopbouw. 
Deze additionele commerciële garantie heeft geen invloed op de rechten van de consu-
ment onder de wettelijke garantie.
Uitgesloten van beide garanties zijn:
• Het overtrek (pvc liner) in het geval dat het zwembad wordt gedemonteerd en opnie-
uw gemonteerd;
• Vlekken of verkleuringen die op de liner kunnen verschijnen ten gevolge van het ge-
bruik;
• Schade aan het zwembad als gevolg van een slechte voorbereiding van het terrein wa-
arin het wordt geplaatst.
• Schade aan het zwembad die ontstaat bij het verdiept aanleggen ervan.
• Alle schade aan het zwembad die is ontstaan door het verkeerde gebruik ervan, niet in 
overeenstemming van de handleiding.
Eveneens uitgesloten van de additionele commerciële garantie zijn alle plastic onderde-
len, oftewel:
• Liner of overtrek
• De verfraaiende onderdelen
Om gebruik te kunnen maken van de garantie, moet uw zwembad vergezeld gaan van 
dit document. Garantie is geldig voor zwembaden verkocht vanaf 1 januari 2016.
• Liner: 2 jaar op de naden en waterdichtheid onder normale gebruiksomstandigheden. 
Uitgesloten van garantie:
winkelhaken, gaten, scheuren, vlekken ( producten voor directe waterbehandeling ), 
vlekken die ontstaan door algengroei, vlekken die ontstaan door de decompositie van 
vreemde lichamen die in contact zijn met de liner, vlekken en verkleuringen ten gevol-
ge van contact met oxidatiemiddelen, kleuronderhoud en slijtage ten gevolge van het 
vastzetten van het materiaal op verschillende oppervlakken, vervorming van de liner 
indien deze meer dan 24 uur zonder water heeft gestaan ( maak het zwembad nooit 
helemaal leeg ).
Het is verplicht het etiket te bewaren met het serienummer van de liner dat op het pro-
duct te vinden is en in de verpakking.  Bij alle eventuele verzoeken van aanspraak op de 
garantie, wordt om een monster van de liner gevraagd.
• Filtergroep: De pomp heeft een garantie van 2 jaar ( elektrische problemen ) bij norma-
le gebruiksomstandigheden. Uitgesloten van garantie: gebroken onderdelen ( voet van 
de pomp/zandreservoir, cover voor�lter, multidirectionele afsluiter,...) schade ten gevol-
ge van defecte verbinding, gebruik maken van de pomp zonder water, schade als gevolg 
van slijtage of corrosie ( de �ltergroep moet zich bevinden op een koele droge plaats, 
beschermd tegen opspattend water, ).
• Andere onderdelen: 2 jaar.

UITGESLOTEN VAN DE GARANTIE:
- De afsnijdingen in de liner
- De montage en de aansluiting van de �ltering
- De montage
- Het vullen met water
- De plaatsing van de randen
- Winterklaar maken
- Het onderhoud

GARANTIE:
De garantie is geldig voor alle lidstaten van de Europese Unie, UK en Zwitserland
Gre biedt de koper –naast de rechten op garantie die men volgens de wet heeft 
tegenover de verkoper en zonder beperking daarop – hetrecht op nieuwe produc-
ten volgens de voorwaarden van de volgende gegarandeerde verplichtingen.

NL GARANTIA - 
Para qualquer reclamação ou serviço pós-venda, conserve o seu manual  com 
o comprovativo de compra ( ticket de caixa ).
Qualquer reclamação de garantia deverá ser objeto de uma declaração online, no 
site www.grepool.com, juntamente com o comprovativo de compra.
Podem ser requeridas fotogra�as para justi�cá-lo. Não será aceite nenhuma devo-
lução de mercadoria sem acordo prévio. O cliente assumirá os custos de todas as 
devoluções de mercadoria ( embalagem e transporte ).

APÓS A VERIFICAÇÃO E A CONSTATAÇÃO DE UM DEFEITO DE FABRICO.
• Os produtos que efetivamente apresentem defeitos serão reparados ou substi-
tuídos com os portes pagos.
A garantia limita-se à reparação ou à substituição da peça defeituosa. 
Em nenhum caso, implicará uma ação de indemnização ou de perdas e danos.

A GARANTIA NÃO SERÁ APLICADA NAS SITUAÇÕES SEGUINTES:
• Utilização de materiais não conformes às nossas instruções.
• Danos causados por um manuseamento errado ou por uma instalação não conforme.

IMPORTANTE:
A sociedade Manufacturas Gré substitui componentes em troca de outros para a sua 
peritagem. Se depois da peritagem não for detetada qualquer anomalia ou disfunção, 
a sociedade Manufacturas Gre reservar-se-á o direito de faturar os custos de portes e 
outros diversos ao cliente.

DURAÇÃO DA GARANTIA:
As piscinas Gre estão sujeitas à garantia legal, estabelecida pela Lei Geral para a 
Defesa dos Consumidores e Usuários, de 2 anos a partir da data da compra, e confor-
me os termos da mesma. Lembramos que para que a garantia seja aplicável deverá
apresentar o documento comprovativo da compra e/ou entrega do produto.
Além disso, a Manufacturas Gre outorga uma garantia comercial de 2 anos adicionais 
para este modelo de piscina. Oferecese portanto uma garantia total de 4 anos, exclu-
sivamente no que diz respeito às peças metálicas da estrutura da piscina. A referida 
garantia comercial adicional não afetará os direitos do consumidor de acordo com a 
garantia legal.
Excluem-se de ambas as garantias:
• A cobertura (Liner P.V.C.) em caso de desmontagem e nova montagem da piscina;
• As manchas ou decolorações que puderem surgir na cobertura na sequência do seu 
uso;
• Os danos na piscina que resultem de uma má preparação do terreno em que esta 
seja colocada.
• Os danos na piscina resultantes do enterramento da mesma.
• Qualquer dano na piscina resultante do mau uso da mesma, em conformidade com 
o manual de instruções.
Excluem-se também da garantia comercial adicional todas as peças de plástico, isto é:
• O liner ou cobertura
• As peças embelezadoras
Para ser bene�ciário desta garantia, este documento deve estar incluido dentro da 
sua piscina, juntamente com o manual de instruções. 
Garantía válida pata piscinas vendidas a partir do dia 1 de Janeiro de 2016.
• Liner: 2 anos para as costuras e a estanqueidade numas
condições de uso normal. Não entram na garantia: os rasgões, os buracos, as roturas, 
as manchas ( produtos de tratamento diretamente na água ), as manchas vinculadas 
ao crescimento de algas, as manchas relacionadas com a decomposição de corpos es-
tranhos em contacto com o liner, as manchas e as decolorações resultantes da ação 
dos produtos oxidantes, a manutenção da cor e o desgaste devidos à fricção do mate-
rial sobre diversas superfícies, a deformação do liner que foi deixado mais de 24 horas 
sem água (nunca esvazie a piscina por completo).
É obrigatório guardar a etiqueta com o número de série do liner presente no produto 
e na sua embalagem. Para qualquer eventual requerimento de concessão de garantia, 
uma amostra do liner será exigida.
• Grupo de �ltração: a bomba tem uma garantia de 2 anos ( problema elétrico ) em 
condições normais de utilização. Não entram na garantia: a rotura de peças ( base da 
bomba/depósito de areia, cobertura do pré-�ltro, válvula multidirecional... ), a deteri-
oração devida a uma conexão defeituosa, o uso da bomba a seco, a deterioração por 
abrasão ou por corrosão ( o grupo de �ltração deve ser colocado num local fresco e 
seco, resguardado de salpicos de água ).
• Outros componentes: 2 anos.

SÃO EXCLUÍDOS DA GARANTIA:
- Os cortes no liner
- A montagem e a conexão da �ltração
- A ensambladura
- O enchimento de água
- A colocação dos bordos
- A hibernação
- A manutenção

SERVIÇO PÓS-VENDA SEM GARANTIA:
A garantia é válida nos países membros da UE, UK e na Suiça.
A Gre oferece ao comprador – além dos direitos de garantia que lhe correspondem 
por lei perante o vendedor e sem limitá-los – um direito de acordo às condições das 
seguintes obrigações garantidas para produtos novos

PT

www.grepool.com/de
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We reserve the right to change all or part of the articles or contents of this document, without prior notice
Nos reservamos el derecho de cambiar total o parcialmente las características de nuestros artículos o el contenido de este documento sin previo aviso

Nous nous réservons le droit de modifier totalement ou en partie les caractéristiques de nos articles ou le contenu de ce document sans préavis
Wir behalten uns das Recht vor, die technischen Daten unserer Artikel oder den Inhalt dieses Dokumentes ohne vorherigen Hinweis ganz oder teilweise zu ändern

Ci riserviamo il diritto di cambiare totalmente o parzialmente le caratteristiche tecniche dei nostri prodotti ed il contenuto di questo documento senza nessun preavviso
Wij behouden ons het recht voor geheel of gedeeltelijk de kenmerken van onze artikelen of de inhoud van deze handleiding zonder voorafgaand bericht te wijzigen

Reservamo-nos o direito de alterar, total ou parcialmente, as características dos nossos artigos ou o conteúdo deste documento sem aviso prévio

ENGUARANTEE - 
Keep your manual with  the purchase justi�cation (payment receipt) 
for any type of reclamation.
Any reclamation against guarantee should be made by an online declaration, via the 
www.service-gre.com website, together with receipt of purchase.
You may be asked for photographs to justify the claim.
No returns of material will be accepted without previous agreement. 
The client will support all costs of all returns of goods, (packaging and transport).

AFTER VERIFICATION AND CONFIRMATION OF A MANUFACTURING DEFECT
• The products that e�ectively show defects will be repaired or will be replaced free of 
transport costs.
The guarantee is limited to the repair or replacement of the defective part. It does not 
include, under any circumstance, the payment of compensation for harm and damages.

THE GUARANTEE IS NOT APPLICABLE IN THE FOLLOWING SITUATIONS:
• Use of materials that do not comply to our instructions.
• Damages caused by mishandling or an installation not complying with the instructions.

IMPORTANT:
Manufacturas Gre interchanges components in exchange for others to be veri�ed.
If, after the veri�cation no anomaly or dysfunction is detected, Manufacturas Gré reserves 
the right to invoice the client for the cost for transport and other diverse expenses.

DURATION OF THE GUARANTEE:
Gre pools are subject to the legal 2- years guarantee established by the General 
Consumers and Users Defence Act counting from the date of purchase and according to 
the terms of the same. We remind you that for the guarantee to be applicable the 
purchase receipt should be presented and/or the return of the product.
Manufacturas Gre also grant an additional 2-year commercial guarantee for this pool 
model, that is to say making a total of 4 years, exclusively regarding the metallic parts of 
the pool structure. This additional commercial guarantee will not a�ect the rights of the 
consumer according to the legal guarantee.
The following is excluded from both guarantees:
• The PVC Liner, in the case of disassembly and re-assembly of the pool
• Stains or decolouring that can appear in the liner due to its use
• Damages to the pool derived from poor ground preparation where the pool is located
• Damage to the pool derived from burial of the same
• Any damage to the pool derived from misuse of the same, according to the instruction 
manual
Likewise, all plastic parts are excluded from the additional commercial guarantee, that is 
to say:
• The liner
• Any decorative part
To be able to bene�t from the guarantee, your pool should include this document. 
Guarantee valid for pools sold after 1 January 2016.
• Liner: 2 years for the seams and water tightness in normal conditions of use. 
The guarantee does not include: Ripping, tears, breakages, stains ( caused by pouring 
treatment products directly into the water ), stains linked to the growth of algae, stains 
related to the decomposition of foreign bodies in contact with the liner, stains and 
decolouring resulting from the action of oxidising products, colour maintenance and 
wear due to friction of the
material over diverse surfaces. Deformation of the liner that has been left without water 
for 24 hours (never completely empty the pool).
You should keep the label with the serial number of the liner that is on the product and 
on its packaging. This number and a sample of the liner will be required for any eventual
reclamation against the guarantee.
• Filter group: The pump has 2 years guarantee (electrical problem ), in normal conditions 
of use. The guarantee does not cover breakage of parts (pump base/sand deposit, 
pre-�lter cover, multi-directional trap...), wear due to a poor connection, use of the pump 
without water, wear due to abrasion or corrosion ( the �lter group should be located in a 
cool and dry position, kept protected from water splashing ).
• Other components: 2 years.

THE FOLLOWING IS NOT INCLUDED IN THE GUARANTEE:
- Cuts in the liner
- The assembly and �lter connection
- The assembly
- The �lling with water
- Installation of the edges
- The wintering
- Maintenance

AFTER SALES SERVICE WITHOUT GUARANTEE:
The guarantee is valid in all the UE countries, UK and Switzerland.
GRE o�ers the buyer -in addition to the rights of guarantee from the seller that 
correspond by law and without limiting them- an additional right according to the 
conditions of the following obligations guaranteed for new products.

ESGARANTÍA - 
Para cualquier reclamación o servicio posventa, guarde su manual con el justi�cante de 
compra (ticket de caja).
Para cualquier demanda de garantía deberá ponerse en contacto a través de nuestra web:
www.service-gre.com, junto con el justi�cante de compra. Se pueden solicitar fotografías para 
justi�carlo. No se aceptará ninguna devolución de mercancía sin acuerdo previo. 
El cliente correrá con los costes de todas las devoluciones de mercancía(embalaje y transporte).

TRAS LA VERIFICACIÓN Y LA CONSTATACIÓN DE UN DEFECTO DE FABRICACIÓN.
• Los productos que efectivamente presenten defectos se repararán o se sustituirán con los portes 
pagados.
La garantía se limita a la reparación o a la sustitución de la pieza defectuosa. 
No implica en ningún caso una demanda de indemnizaciones o de daños y perjuicios.

NO SE APLICA LA GARANTÍA EN LAS SIGUIENTES SITUACIONES:
• Utilización de materiales no conformes a nuestras instrucciones.
• Daños provocados por una manipulación errónea o de una instalación no conforme.

IMPORTANTE:
La sociedad Manufacturas Gre intercambia componentes a cambio de otros para su peritaje.
Si después del peritaje no se detecta ninguna anomalía o disfunción, la sociedad Manufacturas 
Gre se reserva el derecho de facturar los costes de portes y otros diversos al cliente.

DURACIÓN DE LA GARANTÍA:
Las piscinas Gre están sometidas a la garantía legal que establece la Ley General para la Defensa 
de los Consumidores y Usuarios, de 2 años desde la fecha de su compra, y conforme a los térmi-
nos de la misma. Les recordamos que para que la garantía resulte aplicable deberá de presentar 
el documento acreditativo de la compra y/o entrega del producto.
Manufacturas Gre otorga además una garantía comercial de 2 años adicionales para este modelo
de piscina, es decir, de un total de 4 años, exclusivamente respecto de las piezas metálicas de la 
estructura de la piscina. Dicha garantía comercial adicional no afectará a los derechos del consumi-
dor conforme a la garantía legal.
Están excluidos de ambas garantías:
• La Funda (Liner P.V.C.) en caso de desmontaje y nuevo montaje de la piscina;
• Las manchas o decoloraciones que puedan aparecer en la funda derivada de su uso;
• Los daños en la piscina que se deriven de una mala preparación del terreno en que ésta se ubique.
• Los daños en la piscina derivadas del entierro de la misma.
• Cualquier daño en la piscina derivado del mal uso de la misma, de conformidad con el manual de 
instrucciones.
Asimismo estarán excluidos de la garantía comercial adicional todas las piezas de plástico, es decir:
• El liner o funda
• Las piezas embellecedoras
Para bene�ciarse de la garntía, su piscina debe incluir este documento. 
Garantía válida para piscinas vendidas desde el 1 de enero de 2016.
• Liner: 2 años para las costuras y la estanqueidad en unas condiciones de uso normal. 
No entran en garantía: 
Los desgarrones, los rotos, las roturas, las manchas ( productos de tratamiento directamente en el 
agua ), las manchas vinculadas al crecimiento de algas, las manchas relacionadascon la descompo-
sición de cuerpos extraños en contacto con el liner, las manchas y las decoloraciones resultantes de 
la acción de los productos oxidantes, el mantenimiento del color y el desgaste debidos a la �cción 
del material sobre diversas super�cies. La deformación del liner que se ha dejado más de 24 horas 
sin agua ( no vacíe la piscina por completo nunca ).
Es obligatorio guardar la etiqueta con el número de serie del liner presente en el producto y en su 
embalaje. 
Para cualquier solicitud eventual de asunción de garantía, se exigirá una muestra del liner.
• Grupo de �ltración: La bomba tiene una garantía de 2 años ( problema eléctrico ) en condiciones 
normales de uso. 
No entran en garantía: la rotura de piezas (base de la bomba/depósito de arena, cubierta del pre-
�ltro, trampilla multidireccional...) el deterioro debido a una conexión defectuosa, el uso de la bom-
ba en seco, el deterioro por abrasión o por corrosión ( el grupo de �ltración debe situarse en un lu-
gar fresco y seco, resguardado de salpicaduras de agua ).
• Otros componentes: 2 años.

ESTÁN EXCLUIDOS DE LA GARANTÍA:
- Los cortes en el liner
- El montaje y la conexión de la �ltración
- El ensamblado
- El llenado de agua
- La colocación de los bordes
- El invernaje
- El mantenimiento

ALCANCE GEOGRÁFICO DE LA GARANTÍA:
La garantía es válida para todos los países miembros de la 
Unión Europea, UK y Suiza.
Gre ofrece al comprador – además de los derechos de garantía 
que le corresponden por ley ante el vendedor y sin limitarlos – 
un derecho según las condiciones de las siguientes obligaciones 
garantizadas para productos nuevos.

GUARANTEE CARD  TARJETA DE GARANTIA CERTIFICAT DE GARANTIE GARANTIESCHEIN
BUONO DI GARANZIA CARTÃO DE GARANTIAGARANTIEBEWIJS
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MANUFACTURAS GRE S.A.
Aritz Bidea, 57  BELAKO INDUSTRIALDEA,

APARTADO 69, 48.100 - MUNGUIA (VIZCAYA) ESPAÑA.
Telf.: (34) 94 674 11 16 (8 líneas)  Fax: (34) 94 674 17 08

e-mail: gre@gre.es   http://www.grepool.com

EMPRESA ADHERIDA
ARBITRAJE DE CONSUMO

GUARANTEE CARD  TARJETA DE GARANTIA CERTIFICAT DE GARANTIE GARANTIESCHEIN
BUONO DI GARANZIA CARTÃO DE GARANTIAGARANTIEBEWIJS

FRGARANTIE - 
Pour toute réclamation/SAV, conservez votre notice avec le  preuve d’achat  ( ticket 
de caisse).
Toute demande de garantie devra faire l’objet d’une déclaration en ligne sur le site:
www.grepool.com, accompagnée de la preuve d’achat.
Des photos pourront être demandées pour justi�catif.
Aucun retour de marchandise ne sera accepté sans accord préalable. 
Tout retour de marchandise est à la charge du client ( emballage et transport ).

APRES VERIFICATION ET CONSTATATION D’UN DEFAUT DE FABRICATION :
• Les produits e�ectivement défectueux seront réparés ou échangés et remplacés en port 
payé.
La garantie se limite à la réparation ou au remplacement de la partie défectueuse.  
Elle n’implique en aucun cas une demande d’indemnités ou de dommages et intérêts.

LA GARANTIE NE S’APPLIQUE PAS DANS LES CAS SUIVANTS :
• Utilisation du matériel non conforme à nos instructions.
• Dommages provoqués par une mauvaise manipulation ou un montage non conforme.

IMPORTANT :
La société Manufacturas Gre e�ectue des échanges de composants contre reprise pour 
expertise.
Si , après expertise, aucune anomalie ou dysfonctionnement n’est avéré, la société Manufac-
turas Gre se réserve le droit de facturer les frais de port et autres frais divers au client.

DURÉE DE LA GARANTIE :
Les piscines Gre sont soumises à la garantie légale établie par la loi générale concernant la 
protection des consommateurs et utilisateurs, c’est-à-dire 2 années depuis la date d’achat et 
d’après les conditions de cette dernière. Nous vous rappelons que pour que la garantie soit 
applicable, il est nécessaire de présenter le document certi�ant l’achat et/ou la livraison du
produit.
Manufacturas Gre fournit par ailleurs une garantie commerciale de 2 années supplémentai-
res pour ce modèle de piscine, ce qui représente un total de 4 années, uniquement en ce qui 
concerne les pièces métalliques de la structure de la piscine.
Cette garantie commerciale supplémentaire n’a aucun e�et sur les droits du consommateur 
par rapport à la garantie légale.
Les éléments exclus des deux garanties sont les suivants :
• L’enveloppe (liner PVC) en cas de démontage et de nouveau montage de la piscine ;
• Les taches ou décolorations pouvant apparaître sur l’enveloppe en raison de l’usage ;
• Les dommages dans la piscine dérivés d’une mauvaise préparation du terrain où cette 
dernière est installée.
• Les dommages dans la piscine dérivés de l’enterrement de cette dernière ;
• Tout dommage dans la piscine dérivé d’une mauvaise utilisation de cette dernière, d’après 
la notice.   D’autre part, toutes les pièces en plastique sont exclues de la garantie 
commerciale supplémentaire, par exemple :
• Le liner ou enveloppe
• Les éléments enjoliveurs
Pour béné�cier de la garantie, votre piscine doit inclure ce document. 
Garantie valide pour les piscines vendues depuis le 1 janvier 2016.
• Le liner : 2 ans sur les soudures et l’étanchéité, dans les conditions d’un usage normal. 
Ne sont pas garantis : Les accrocs, trous, déchirures, tâches ( produits de traitement 
directement dans l’eau ), tâches liées au développement d’algues, tâches liées à la 
décomposition de corps étrangers en contact avec le liner, tâches et décolorations résultant 
de l’action 
de produits oxydants, tenue de couleur et l’usure due au frottement de la matière sur divers 
surfaces. Les déformations du liner resté plus de 24h sans eau ( ne vidangez jamais 
complètement votre piscine ). Il est impératif de conserver l’étiquette du numéro de série du 
liner présent sur le produit et son emballage. Pour toute demande éventuelle de prise en 
garantie, un échantillon du liner sera demandé.
• Groupe de �ltration : La pompe est garantie 2 ans ( problème électrique ) dans les 
conditions d’un usage normal. 
Ne sont pas garantis : la casse des pièces ( socle de pompe/cuve à sable, couvercle de pré 
�ltre, vanne multivoies …), la détérioration due à un branchement défectueux, l’utilisation 
de la pompe à sec, la détérioration par abrasion ou corrosion ( le groupe de �ltration 
doit-être placé dans un local frais et sec, à l’abri des projections d’eau ).
• Les autres composants : 2 ans.

SONT EXCLUS DE LA GARANTIE :
- La découpe du liner
- Le collage et branchement de la �ltration
- L’assemblage
- La mise en eau
- La pose des margelles
- L’hivernage
- L’entretien

GARANTIE :
La garantie est valide dans les pays membres de la communauté européenne, UK et en 
Suisse.
Gre o�re à l’acheteur - en plus des droits de garantie qui lui correspondent par la loi au 
vendeur et sans les limiter - un droit dont les conditions des obligations garanties suivantes 
pour les nouveaux produits.

DEGARANTIE - 
Für etwaige Beanstandungen oder Kundendienst bewahren Sie Ihr Handbuch mit dem 
Kaufbeleg (Quittung) auf.
Jegliche Garantieansprüche müssen online auf der Webseite: 
www.grepool.com/de/kundenservice, zusammen mit dem Kaufbeleg, geltend gemacht 
werden. Es können Fotos angefordert werden, um diesen Anspruch zu rechtfertigen. 
Eine Warenrücknahme ohne vorhergehende Vereinbarung wird nicht akzeptiert. 
Der Kunde trägt die Kosten für alle Warenrücksendungen ( Verpackung und Transport ).
NACH PRÜFUNG UND FESTSTELLUNG EINES FABRIKATIONSFEHLERS.
• Produkte, die tatsächlich Fehler aufweisen, werden repariert oder frachtfrei ersetzt.
Die Garantie ist auf die Reparatur oder den Ersatz des fehlerhaften Teils begrenzt. 
Sie bedeutet auf keinen Fall eine Schadensersatzforderung.
IN FOLGENDEN FÄLLEN KOMMT DIE GARANTIE NICHT ZUM EINSATZ:
• Einsatz von Material, das nicht unseren Vorgaben entspricht
• Schäden, die durch unsachgemäße Handhabung oder nicht vorschriftsmäßige Montage 
verursacht werden
• Die Wartungsanweisungen wurden nicht eingehalten
• Unsachgemäße oder falsche Anwendung der Chemie
WICHTIG:
Das Unternehmen Manufacturas Gre tauscht Bauteile gegen andere aus, um ein Gutachten 
zu erstellen. Sollte nach Erstellung des Gutachtens keine Abweichung oder Fehlfunktion 
entdeckt werden, so behält sich das Unternehmen Manufacturas Gré das Recht vor, Trans-
portkosten und sonstige Gebühren dem Kunden in Rechnung zu stellen.
LAUFZEIT DER GARANTIE UND GARANTIEBEDINGUNGEN:
Die Schwimmbäder Gre unterliegen den allgemeinen gesetzlichen Garantien in den allge-
meinen Gesetzen zum Schutz der Verbraucher und Benutzer, in diesem Sinne beläuft sie sich
auf 2 Jahren ab dem Kaufdatum. Wir möchten Sie daran erinnern, dass die Garantie nur ange-
wendet werden kann, wenn Sie eine gültige Bescheinigung für den Kauf und/oder der Liefe-
rung der Ware präsentieren können.
Manufacturas Gre gewährt zudem eine kommerzielle Garantie von 2 weiteren Jahren für di-
eses Schwimmbad Modell, d.h. insgesamt 4 Jahre ausschließlich der Metallteilen der Struk-
tur des Schwimmingpools. Diese zusätzliche kommerzielle Garantie hat keine Auswirkungen 
auf die Rechte des Verbrauchers gemäß der gesetzlichen Garantie.
In beiden Garantien sind ausgeschlossen:
• Die Verkleidung (Liner S.V.C.) im Falle einer Demontage und einer neuen Montage des Sch-
wimmbads;
• Flecken oder Farbveränderungen, die in der Verkleidung aufgrund ihrer Verwendung auftre-
ten, können;
• Die Schäden am Schwimmbad, hervorgerufen durch eine schlechte Vorbereitung des Gelän-
des auf dem das Schwimmbad aufgebaut wurde.
• Die Schäden im Schwimmbad, die durch eine Einbettung entstanden.
• Jeder Schaden am Schwimmbad, der durch eine falsche Benutzung entstanden ist, gemäß 
der Betriebsanleitung. Des weiteren sind alle Kunststo�teile aus der zusätzlichen kommerzi-
ellen Garantie ausgeschlossen, d.h.:
• Der Liner oder die Verkleidung,
• Alle Verzierungsteile
Um Ihre Garantie in Anspruch nehmen zu können, müssen Sie in Besitz dieses Dokument se-
in (Das Dokument muss sich unter der Papiere Ihres Schwimmbeckens be�nden) Die Garan-
tie ist gültig nur für Schwimmbecken, die ab 1. Januar 2016 verkauft worden sind.
• Liner: 2 Jahre auf Nähte und die Wasserfestigkeit unter normalen Nutzungsbedingungen. 
Folgendes fällt nicht unter die Garantie:
Risse, Löcher, Bruchstellen, Flecken ( Produkte zur Aufbereitung direkt im Wasser ), Flecken 
aufgrund des Wachstums von Algen, Flecken in Zusammenhang mit der Au�ösung von Fre-
mdkörpern in Kontakt mit dem Liner, Flecken und Entfärbungen infolge der Wirkung oxidie-
render Produkte, der Erhaltung der Farbe und der Abnutzung aufgrund der Reibung des Ma-
terials an verschiedenen Ober�ächen, Verformungen des Liners, der länger als 24 Stunden
ohne Wasser zurückblieb (leeren Sie den Pool nie vollständig).
Es ist obligatorisch, das Etikett mit der Seriennummer des Liners aufzubewahren, das am Pro-
dukt und in der Verpackung klebt. 
Für etwaige Anträge auf Übernahme der Garantie ist eine Probe des Liners erforderlich.
• Filteranlage: Die Pumpe hat eine Garantie von 2 Jahren ( bei elektrischem Problem ) unter 
normalen Nutzungsbedingungen.
Nicht unter die Garantie fallen: das Brechen von Teilen ( Sockel der Pumpe/Sandbehälter, Ab-
deckung des Vor�lters, richtungsunabhängige Klappe, …), Beschädigung durch fehlerhaften 
Anschluss, die Nutzung der Pumpe im Trockenen, Beschädigung durch Abnutzung oder Ko-
rrosion (die Filteranlage muss an einem frischen und trockenen Ort 
und vor Wasserspritzern geschützt aufgestellt werden).
• Andere Bauelemente: 2 Jahre.
VON DER GARANTIE AUSGESCHLOSSEN SIND:
- Schnitte im Liner
- Montage und Anschluss der Filteranlage
- Zusammenbau
- Die Befüllung mit Wasser
- Die Positionierung der Handläufe
- Das Überwintern
- Die Instandhaltung

RÄUMLICHER GELTUNGSBEREICH DER GARANTIE: 
Räumlicher geltungsbereich der garantie: EU-Mitgliedsländer, UK und die Schweiz
Gre bietet dem Kunden – zusätzlich zu den dem Kunden gesetzlich und ohne Einschränkung 
entsprechenden Gewährleistungsrechten – ein Recht unter den Bedingungen der folgenden 
garantierten Verp�ichtungen für neue Produkte an.
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GARANTÍA
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GARANTIE
sur la structure acier
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